Linguae

European Scientific Language Journal

October 2012 ISSN 1337-8384

/ Volume 5 Issue 4

Better to
remain
silent and
be thought
a fool than
to speak out
and remove
all doubt.

(A.Lincoln)

XLinguae European Scientific Language Journal
Volume 5 Issue 4, October 2012 ISSN 1337-8384
The scientific language journal registered
by Ministry of Culture of Slovak Republic no EV 2747/08
© SVO, s.r.0. P.O.BOX 33, 949 11 Nitra, Slovakia




XLinguae European Scientific Language Journal, Volume 5 Issue 4, October 2012

ISSN 1337-8384, Journal registered by Ministry of Culture of Slovak republic no EV 2747/08
© SVO, s.r.o. P.O.BOX 33, 949 11 Nitra, Slovakia

Tel.: 00421907522655, Fax: 00421377731437;

Mail: xlinguae@xlinguae.eu

XLinguae is the European Scientific Language Journal about modern European language
philology published in the heart of Europe in Slovakia. Its first and most important objective is
the European and world language and culture diversity analysed or empirically described in
studies and contributions from linguistics, applied-linguistics and philology fields.

Editor-in-chief: Elena CIPRIANOVA, Constantine the Philosopher University, Nitra, Slovakia
Managing editor: Jana BIROVA, Constantine the Philosopher University, Nitra, Slovakia

International scientific board:

Tibor BERTA, University of Szeged, Hungary;

Nawal BOUDECHICHE, University Center El Tarf, Laboratory Lantex, University Annaba;
Algery;

Donald CHERRY, Hiroshima International University, Kurose, Higashi Hiroshima, Japan;
Eva DEKANOVA, Constantine the Philospher University in Nitra, Slovakia;

Armand HENRION, Haute école de Blaise Pascal, Bastogne, Belgium,;

Zdenka GADUSOVA, Constantine the Philosopher University in Nitra, Slovakia;

Olga GALATANU, University of Nantes, France;

Daniele GEFFROY-KONSTACKY, University Hradec Kralové, Czech Republic;

Jan HOLES, Palacky’s University, Olomouc, Czech Republic;

Meta LAH, University Ljubljana, Slovenia;

Sevda LAZAREVSKA, University Sts. Cyril and Methodius, Skopje, Macedonia;

Magda KUCERKOVA, Constantine the Philosopher University in Nitra, Slovakia;

Anton POKRIVCAK, Constantine the Philosopher University in Nitra, Slovakia;

Silvia POKRIVCAKOVA, (editor-in-chief by honour), Constantine the Philosopher University
in Nitra, Slovakia;

Linas SELMISTRAITIS, Vilnius Pedagogical University in Vilnius, Lithuania;

Jitka SMICEKOVA, Ostrava University, Czech Republic;

Jan TARABA, Cyrilus and Methodius University in Trnava, Slovakia;

Katetina VYCHOPNOVA, Charles University, Prague, Czech Republic.

Editorial board:

Pavol ADAMKA, Nitra; Monika ANDREJCAKOVA, Bratislava; Cristina TOVAR BAYON,
Madrid; Katarina CHOVANCOVA, Banské Bystrica; Bozena HORVATHOVA, Nitra; Méria
LALINSKA, Ruomberok; Mirko LAMPIS, Nitra; Natalia RUSNAKOVA, Nitra; Jana
WALDNEROVA, Nitra

Issue editors: Monika ANDREJCAKOVA
Photo: Jana BIROVA






XLinguae

CONTENTS

Scientific studies

Book reviews

Abstracts

VP-ellipsis and the Czech auxiliary byt (‘to be’)
Hana Gruet-Skrabalova ...

Translational terminological dictionaries
of the 20th century (1945-1999)
Olga Ruda ...

Benopycckuii M cj10BauKuii sI3bIKH B
THIOJIOTHH CIABSTHCKUX JUTEPATYPHBIX SA3bIKOB
Bukropust JIamyxk ...

Comparatismo literario e interartistico: la
crucifixion de Issenheim vista por
Joris-Karl Huysmans y José Angel Valente
Ratl Fernandez Sanchez-Alarcos ...

Teoretické nahlady na fantasticki literatiru
po Todorovovi v talianskom literarnom prostredi
Eva Mesarova ...

Bavardage, ivresse et libération dans Pantagruel
de Rabelais
Meriem Ahmed ...

Postidenie cudzojazy¢nej kompetencie Ziakov
na vystupe z 1. stupiia ZS v SR
Maria Lalinska ...

Traduction a I’aide de la traduction assistée par
ordinateur (TAO)
Jozef Stef¢ik ...

Informacné technolégie v sluzbe krasna
Monika Andrejcikova ...

16

29

45

53

61

70

84

88

90



VP-ellipsis and the Czech auxiliary byt (‘to be’)

Hana Gruet-Skrabalova

Résumé

Cet article porte sur I’ellipse du SV aprés le verbe auxiliaire byt (‘étre’) en tchéque.
Nous nous demandons en particulier pourquoi 1’ellipse du SV n’est possible qu’au
futur et a la voix passive. Nous montrons que les différentes formes de 1’auxiliaire byt
différent en ce qui concerne leur statut morphologique, le temps, 1’aspect et la
négation. Par conséquent, nous proposons que ces formes occupent des positions
syntaxiques différentes. Seules les formes du futur et du passif sont générées au-
dessous de la négation, dans la téte qui domine immédiatement le SV et autorise
I’ellipse de son complément SV.

Mots-clé: syntaxe, ellipse, verbe auxiliaire, syntagme verbal (SV), tchéque

1. The phenomenon of Verb Phrase Ellipsis

By ellipsis, one usually refers to the process responsible for the omission in
the clause of a string (word, constituent), whose meaning can be recovered from the
context. Verb Phrase Ellipsis (henceforth VVP-ellipsis) targets the lexical verb and any
objects and modifiers it might take. It is licensed by the immediately preceding
auxiliary that takes a Verb Phrase (VP) as a complement (ROSS, 1970; HANKAMER,
1971; SAG, 1976). VP-ellipsis occurs in different types of sentences (coordinate and
subordinate clauses, independent utterances related to a previous discourse) and it
always has a linguistic antecedent. In examples in (1), the elliptical string is indicated
by @ and its linguistic antecedent in the clause is underlined.

(1) a. John does not love Mary, but Peter does @.
b. Jane has called her friend, and Kitty has @ too.
¢. John won’t go to the store, but Bill will @.
d. The fact that Jane said she didn’t break the window made me wonder who
did @.
e. Q: Who is coming tomorrow? A: Jane is @.

Cross-linguistically, the use of VVP-ellipsis seems to depend upon languages’
auxiliaries. In English, for instance, VP-Ellipsis occurs after all auxiliary verbs®,
including modal verbs. In French, on the contrary, VP-ellipsis seems only licensed by
modal verbs (BOUSQUET — DENIS, 2001), as shown in (2):

2) a. *Jean a rencontré Marie, et Pierre a @ aussi.
John has met Mary and Peter has too
b. Jean pourra rendre visite a son pére, mais Pierre ne pourra pas @.
John can-FuT visit his father but  Peter NEG can-FUTNEG
‘John will be able to visit his father, but Peter will not.”

This paper deals with VVP-ellipsis after the auxiliary verb by¢ (‘to be’) in
Czech, which is the only Czech auxiliary, leaving aside modal verbs. Interestingly, the
verb byt allows for VVP-ellipsis in future tense, as shown in (3), but not in past tense
and in conditional mood, as shown in (4) and (5) respectively.

Lvp-ellipsis is not allowed after the auxiliary in gerund and in progressive tense and
after the infinitival have (SAG, 1976).
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3) Future: a. J4 budu ¢ist nahlas, a ty budes@ taky.
| FUTy read aloud and you AUX.FUTzq tOO
‘I will read aloud and you will too.’
b. Vzdy spolu existovaly a vzdy také @ budou.? (CNK®)
always together existeds,  and always too AUX.FUTgp|
‘They always existed together and they always will.’

(4) Past: *Jajsem Cetl knihu, a ty jsi @ také.
| AUXisgreadmsg boOk and you AUX;  too”
(intended: ‘I read the book, and you did too.”)

(5) Cond.: a. *Jabych cCetl knihu a ty bys @ také.
| CONDygreadmsg book and you CONDggy  t0O
(intended: ‘I would read the book, and you would too.”)
b. *Jabych byl  getl knihu a ty bys byl O také.
| COND1sq beenm g readmsg book — and you CONDysgbeenys too
(intended: ‘I would have read the book, and you would have too.”)

The aim of this paper is to investigate why VP-ellipsis may only occur after
theauxiliary byt in future forms. In section 2, | will show that future and
past/conditional forms of the auxiliary verb byt have different morpho-syntactic
properties. 1 will claim that there is a correlation between these properties and
availability of VVP-ellipsis. In section 3, | show that the correlation observed for verbal
forms in active voice makes correct predictions for VVP-ellipsis in passive voice. In
section 4, | propose a syntactic explanation of VP-ellipsis in Czech. In particular, |
will claim that only future auxiliaries occupy the verbal head immediately above the
lexical VP, where they license VVP-ellipsis of their VP complement. Section 5 contains
concluding remarks.

2. The properties of the auxiliary verb byt

Czech is a language with rich verbal morphology. As for the auxiliary verb
byt (‘to be’), we can distinguish the following forms used in complex verbal forms in
active voice:
a) forms used in the past tense: jsem, jsi, o, jsme, jste, 0",
b) forms used in the future tense: budu, budes, bude, budeme, budete, budou,
c) the conditional form by, to which attaches a person-number agreement marker:
by-ch, by-s, by-g, by-chom, by-ste, by-g,
d) the past participle byl used in past conditional tense, to which attaches a number-
gender agreement marker: byl-o (m.sg),byl-a (f.sg), byl-o (n.sg), byl-i(m.pl),byl-y
(f.p), byl-a (n.pl).

To form a complex verbal form, past and conditional auxiliary 5y: combines
with the past participle of a lexical verb. This participle is marked in active voice by

2 Czech is a pro-drop language; an overt subject may thus be omitted.

SExamples anoted by CNK are taken from The Czech National Corpus (Cesky
narodni korpus, see references).

% The following abreviations are used in glosses: 1/2/3 = person, acc = accusative, dat
= dative, m/f/n = masculin/feminin/neutre, sg/pl = singular/plural, Aux = auxiliary,
ASP = aspect, cL = clitic, conD = conditional, FuT = future, (IM)PERF = (im)perfective,
NEG = negation, PASS = passive, PAST = past, T = tense.

% The auxiliary verb byr is null in the third person, while the lexical verb by is not:
jsem, jsi, je, jsme, jste, jsou. See VESELOVSKA (2004) for other differences between
lexical and auxiliary by.

4



the suffix -I, to which attaches number-gender agreement marker: -1 (m.sg) / -la (f.sg)
[ -lo (n.sg)/ -li (m.pl) / -ly (f.pl) / -la (n.pl). Future auxiliary combines with the
infinitive of a lexical verb. The table 1 below shows different forms of the verb
pracovat (‘to work’). The auxiliary forms are in bold.

Table 1:Present, past and future verbal forms of the verb

pracovat (‘to work’)

Indicative mood Conditional mood
Present tense ja pracuji jabych pracoval

I workigg | COND1sq Workedm g

‘I work’ ‘I would work’
Past tense ja jsem pracoval jabych byl pracoval

I AUX15g WOrkedm.sg | COND1sq beeny, g Worked g4

‘I (have) worked.’ ‘I would have worked’
Future tense ja budu  pracovat

| AUX.FUTywork —

‘I will work’

In next sections, we will see that future auxiliary forms differ from the past
and conditional ones with respect to morphology, tense, aspect, and negation. | will
claim that there is a correlation between these properties and availability of VP-
ellipsis.

2.1 Clitic auxiliary forms

The first difference between the forms under discussion relates to their
morphological status. Past forms and the conditional marker are verbal clitics that
attach to the first constituent in the clause; they are called ‘second position clitics’
(FRANKS - KING, 2000). They obligatorily precede pronominal clitics, with which
they form a clitic cluster, as shown in (6) and (7a), where all clitic forms are in italics.

(6) Past: My (jsme) mu to uz  (*jsme) poslali.
We AUXip hega itace already AUXyp  Sentmp
‘We have already sent it to him.’
(7) Present My (bychom) mu to uréit¢ (*bychom) poslali.

cond.. we CONDip heg itacCertainly CONDiy — Sentmp
‘We would certainly sent it to him.’

On the contrary, future auxiliary forms and the participle byl are free
morphemes, as can be seen in (8) in (9) respectively. The position of the auxiliary
participle byl in the clause is however not completely free, since it must always
precede the lexical participle.

(8) Future: My mu to urcCité (budeme) posilat (budeme).
We hega itace certainly AUX.FUTy, Send-IMPF AUX.FUTgp
‘We will be certainly sending it to him.’

9) Past My bychom mu to uréit¢ (byli) poslali (*byli).
cond.:  we CONDip hegitae Certainly beenmp sentmp — beenmp
‘We would (have) certainly sent it to him.
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With respect to ellipsis, we can conclude that clitic auxiliary forms do not
allow VP-ellipsis, as shown in (3) and (4a) above.This does not however explain why
the non clitic auxiliary participle byl in (4b) does not allow VP-ellipsis either.

2.2 Tense and aspect

Another difference between our auxiliary forms concerns tense and aspect.
Veselovska (1995: chap. 4) claims that auxiliary verb in the periphrastic past tense
does bear person-number agreement features, since it agrees with the subject, but not
the tense feature, since it corresponds to present forms of the lexical verb byr.
According to her, it is the lexical past participle that shows interpretable tense feature
and allows the past interpretation of the whole verbal form. Moreover, auxiliary verb
does not bear aspect feature either, since it is compatible with both perfective and
imperfective lexical verbs, as shown in (10).

(10) Past: jsem /jsi /e + Sel / chodil
AUX1sg | AUXasq | (359) g0.PERF.PASTmsg / §O.IMPERF.PAST.sg
‘I/you/he went/ was going’

In conditional mood, see (11), the clitic auxiliary by also bears only person-
number agreement features, since it appears in both present and past conditional, and
combines with a lexical past participle. The whole verbal form is interpreted as past
only in the presence of the auxiliary past participle byl. | assume that as long as the
whole form is interpreted as conditional, the tense feature on the lexical participle
itself is irrelevant. Moreover, the auxiliary participle bylcan be replaced by the
participlebyval issued from the imperfective verb byvat (‘to be’). However, both byl
and byval are compatible with perfective as well as imperfective verbs. | assume thus
that the auxiliary past participle does not reflect aspect feature.

(11) Conditional:

a.bych /bys /by +  Sel / chodil
COND31sg/ CONDsg / COND3gg g0.PERFPASTm.sg/ gO.IMPERF.PAST.5g
‘I/you/he would go’

b.bych /bys /by byl/byval + Sel / chodil

COND1s5/ CONDpsg / COND3sg been.PASTmsg  §0.PERF.PASTmsg/ §O.IMPERF.PASTm.sg
‘I/you/ he would have gone’

As for future auxiliary forms, they bear both tense and aspect features of the
whole verbal form, since they only combine with an infinitival verb and are only
compatible with imperfective lexical verbs, as shown in (12).

(12) Future: budu / budes / bude + *it  /chodit
AUX.FUT1sq / AUX .FUT2sg / AUX.FUT35q g0.PERF / gO.IMPERF
‘1/you /he will go’

With respect to ellipsis, we can conclude that only auxiliary forms carrying
tense and aspect features, thus combining with a non-finite lexical verb license VP-
ellipsis.

2.3 Sentential negation

Another important difference between future and other forms of the
auxiliary verb byt concerns negation. Sentential negation in Czech is carried by the
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prefix ne-® that must attach to (KOSTA, 2001): (i) lexical verb in present tense, see
(13), (ii) lexical participle in past tense and in conditional mood, see (14) and (15)
respectively, and (iii) to auxiliary verb in future tense, see (16):

(13) Present: Ja tu knihu NE¢&tu.
I thisbook NEG-read.PRES;s
‘I do not read this book.’

(14) Past: Ja jsem tu knihu NEZ&etl. / *JANEjsemtuknihugetl.
I AUXig thisbook  NEG-read.PASTn.sg
‘I did not read this book.’

(15) Cond.: a.Jabych tu knihu NE¢&etl. / *JANEbych tu knihu &etl.
| CONDygq this book NEG-read.PAST.g
‘I would not read this book.’
b.Jabych byl tu knihu NE¢etl. / *JabychNEbyltuknihugetl.
| CONDyy; been this book NEG-read.PASTy s
‘I would not have read this book.’

(16) Future: Ja tu knihu &st NEbudu.
I thisbook read NEG-AUX.FUTigq
‘I will not read this book.’

In other words, auxiliary forms that combine with a tensed lexical verb (ie.
past participle) may not carry sentential negation. On the contrary, future auxiliaries
combine with an infinitival lexical verb and carry sentential negation. The same
correlation is true for VP-ellipsis, since only auxiliaries that carry negation may
license VP-ellipsis, as shown in (17).

a7 a. *Ja jsem tu knihu Cetl, ale ty jsi ne / nejsi.
| AUXisq this book read.PAST but you AUXasNEG/ NEG-AUXasg
b. *Ja4 bych tu knihu Eetl, alety bys ne / nebys.

| CONDyggthis book  read.PAST but you CONDygNEG/ NEG-CONDagsg
c. *Jabych byl tu knihu getl, ale ty bys byl ne /nebyl.
| COND;sgbeen this book — read.PAST but you CONDaggbeen NEG / NEG-CONDgg
d.Jatu knihu ¢ist budu, a ty nebudes.
I this book read AUX.FUTiq and you NEG-AUX.FUTazsq
‘I will read this book, and you will not.’

Agrammaticality of the elliptical strings in (17abc) is well due to the
auxiliary status of the verbbyr. Indeed, the negative prefix ne- normally attaches to the
lexical/attributive verb byr. The forms nejsi en (17a) and nebyl en (17c¢) are thus
possible as lexical/attributive verbs that allow for ellipsis of their nominal or
adjectival complement, as shown in (18).

(18) a. On je lhat, ale ty nejsi.
he is liar but you NEG-aresy
‘He is a liar, but you are not.’
b. Jabych byl spokojeny, i kdyby on nebyl.
| CONDisy been.PAST,sghappyms;  even if  he NEG-been.PASTq g

® The negative prefix ne- is homonymous with the independent negative adverb ne
(‘no’), see (19).
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‘I would have been happy, even if he would not.’

Moreover, the independent negative adverb ne may be used in elliptical
strings when both the VP and the auxiliary verb are omitted. This strategy is possible
in all tenses, as shown in (19).

(19) a.Jajsem /bych tu knihu getl, ale ty ne.
| AUXisq/ COND1gq this book read.PAST but you not
‘I read / would read this book, but you did / would not.’
b.Jatu knihu &ist budu, a ty ne
| this book read AUX.FUTiy and you not
‘I will read this book, and you will not.’

2.4 Distribution in question-answer pairs

Veselovska (1995: ch. 4) shows that only future auxiliary may appear in
answers to polar questions, as in (20), and in tagquestions, as in (21). This is not
surprising, because these contexts are interpreted in relation with the predicate in the
preceding question and thus plausibly contain some elided material. | argue however
elsewhere (GRUET-SKRABALOVA, 2012) that answers to polar questions do not
contain VP-ellipsis, but rather ellipsis of the whole clause after left extraction of the
auxiliary verb. Contrary to contexts with VP-ellipsis, the auxiliary in (20) and in (21)
cannot be actually preceded by a subject. Moreover, the answer to questions in past
tense or in conditional mood will use the lexical participle, as can be seen in (21a).
We may nevertheless conclude that auxiliary forms that do not allow VP-ellipsis do
not appear in other contexts involving ellipsis either.

(20) a. Vy jste  /byste ho pravidelng navstévovali, ze? / *ze jste? / *ze byste?
YOU AUXzp1 / COND2pi heaee regularly  called-on that that AUXzp that CONDp
“You have called on him regularly, haven’t you ?’
b. Budeme ho pravidelné navstévovat, ze? / ze budeme?
AUX.FUT1 hese regularly call-on that that AUX.FUTyp
‘We will call on him regularly, won’t we ?’

(21) a. Q: Zavolali jste / byste mu?
called.PASTpi AUXzp1 COND2gi hegat
‘Did / Would you call him?’

A: Ano, zavolali.  /*jsme / *bychom.
yes called.PASTmp  AUXy  CONDyyl
‘Yes, we did.’

b. Q: Budete  mu volat?
AUX.FUTap  hegg call
‘Will you call him?’

A: Ano, budeme.
yes  FUT.AUXgi
‘Yes, we will.”

2.5 Conclusion: VVP-ellipsis after the auxiliary byt in active voice

To sum up, we have seen that future forms of the auxiliary verb byr differ
from its past and conditional forms with respect to the following properties:
— they are not clitics (Cl),
— they bear tense (T) and aspect (Asp) features and combine with an infinitival lexical
verb,
— they carry the negative prefix ne- expressing sentential negation (Neg).
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Although it is not a clitic, the past participle byl shares most of the clitics’
properties: it does not carry aspect or negation and it combines with a lexical past
participle. Therefore, it seems possible to establish a correlation between the
properties discussed above and availability of VVP-ellipsis. This is summarized in table
2 below.

Table 2: Correlation between properties of the auxiliary byt and VP-ellipsis in active voice

Tense Verbal form Auxiliary’s properties V- VP-
(1p.sg.m) Cl T | Asp | Neg | tense | ellipsis
Past jsem V + — - - + _
Present cond. bych V + — — — + _
Past cond. bychbyl V - + - — + _
Future budu V - + + + = +

3. VP-ellipsis in passive voice

In this section, I will show that the correlation established in the previous
section makes correct predictions for VVP-ellipsis in passive voice.

Passive voice is also formed by using the auxiliary verb byt, which
combines with the passive participle of a lexical verb. The passive participle differs
from the active past participle on several points (Veselovska — Karlik 2004):

(i) it is formed from the infinitival stem with the suffix -n, to which attaches gender-
number agreement marker: -n (m.sg), -na (f.sg), -no (n.sg), -ni (m.pl), -ny (m.sg), -na
(n.pl),

(ii) it does not bear sentential negation, see (22a), and

(iii) it may not function as answer to polar questions, see (22b).

These properties indicate that passive participle does not bear tense feature.

(22) a. Ten dam nebyl (*ne)postaven pfed dvéma lety.
this house NEG-was NEG-built.PASS before two years
‘This house was built two years ago.’
b. Q: Byl ten dam postaven pied dvéma lety? A: Ano, byl / *postaven.
was this house built.pPAss before two  years yes was built.pASS
‘Was this house built two years ago?’ “Yes, it was.’

3.1 Properties of the auxiliary byt in present passive constructions

In present passive constructions, the passive participle combines with
present forms of the verb bys. Although these forms are identical to the forms of the
auxiliary bytin the past tense in active voice, they have distinct morpho-syntactic
properties (VESELOVSKA — KARLIK, 2004): (i) they arefree morphemes and are
thus overt in the third person’, (ii) they indicate present tense interpretation, and (iii)
they carry sentential negation. According to Veselovska — Karlik (2004: 170), these
auxiliary forms behave exactly as the forms of the lexical/attributive verb byt.
Moreover, they are sensitive to aspect, since they commute with the forms of the
iterative verb byvat (‘to be’), as shown in (23c). We expect thus VP-ellipsis to be
possible here and this expectation is carried out, as shown in (23ab).

(23) Present: a. Ja pozvan NEjsem, ale ty jsi.
| invited.PASSy.sg NEG-AUX.PRES;5q but  yOU AUX.PRESsq
‘I am not invited, but you are.’
b. Ja pozvan jsem, ale ty NEjsi.
| invited.PASSy.sg AUX.PRES1sg bUt  yOU NEG-AUX.PRESysq

” See note 5.
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‘I am invited, and you are not.’

c. Petr je/byva prepracovan.
Peter is /is-ITER over-worked
‘Peter is / often is overworked.’

3.2 Properties of the auxiliary byt in future passive constructions

In future passive constructions, the forms of the auxiliary verb are also
identical to those in active voice and behave similarly with respect to tense and
negation. We predict thus that VVP-ellipsis in pasive future tense will be possible as
well, as shown in (24ab). Contrary to future auxiliary in active voice, however,
passive future auxiliary is compatible with both perfective and imperfective passive
participles, see (24c). This suggests that aspect feature is not necessary for licensing
VP-ellipsis.

(24) Future:
a. Ja pozvan NEbudu, ale ty budes.
| invited.PASSm sy NEG-AUX.FUT1sq but  you AUX.FUT2sq
‘I will not be invited, but you will (be).’
b. Ja pozvan budu, ale ty NEbudes.
| invited.PASSm sy AUX.FUT15y but you NEG-AUX.FUTas
‘I will be invited, and you won’t (be).’
c. (i) Budu  *oSetiit / oSetfovat Petra. (active)
AUX.FUTyy take-care-PERF [ take-care-IMPF  Peterac
‘I will take care of Peter.’
(ii) Petr bude oSetren / oSetfovan pravidelng. (passive)
Peter AUX.FUTssy taken-care-PERF  taken-care-IMPERF regularly
‘Peter will be taken care of (regularly).’

3.3 Properties of the auxiliary byt in past and conditional passive constructions

In the past tense, passive constructions are formed by using present forms of
the auxiliary byt and the auxiliary participle byl. Contrary to present passive
constructions, the present forms of the auxiliary byrare clitics, exactly as those used in
past tense in active constructions. Consequently, they do not bear tense nor negation. It
is the auxiliary past participle byl that carries the past tense feature and hosts the
negative prefix ne-.The participle byl in passive voice behaves thus differently from
the participle byl in conditional mood in active voice; it actually behaves as the
participle of the lexical/attributive verb by, see (25c). Since only auxiliaries with
interpretable tense feature allow for VVP-ellipsis, we predict that VVP-ellipsis in past
passive constructions only occur after the participle byl, as we can see in (25ab). The
same is true for present passive constructions in present conditional, which consists of
clitic auxiliary by and the passive auxiliary participle byl, see (26).

(25) Past:

a. Ja jsem NEbyl pozvan, ale ty jsi byl
| AUX15g NEG-DEEN.PAST sg INVited.PASSysg DUt YOU AUXpsy been.PASTy
‘I have not been invited, but you have been.’

b. Ja jsem byl pozvan, ale ty jsi NEDbyl.
| AUXisg been.PAST s invited.PASSysg but you AUXzsy NEG-been.PASTq
‘I have been invited, and you have not been.’

c. Ja jsem byl doma, kdyz ty jsi NEbyl.
| AUXisq been.PAST, sghomeioe When you AUXas; NEG-been.PASTy s
‘I was at home, when you were not.’
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(26) Present conditional:
a. Kdybych NEbyl pozvan, ty bys NEbyl také.
if-COND1sg NEG-Deen.PASTy g iNVited.PASSy.sg YOU COND,sg NEG-heen.PASTy sq too
‘If I were not invited, you wouldn’t been either.’
b. Kdybych byl pozvan, ty bys byl také.
if-COND1sq DEEN.PAST s INVited.PASSysg YOU COND,sg bEEN.PAST o 10O
‘If T were invited, you would be too.’

Finally, passive constructions in past conditional tense contain two
occurrences of the form byl. These two byl are however distinct elements: the first one
indicates past interpretation of conditional mood (see section 2.2 above), the second
one indicates the passive voice. Since only the second one may carry negation, we
predict it to licence VP-ellipsis, as shown in (27a). Note that to avoid the string of two
byl in affirmative clauses, we can use the form byval® instead of the second
occurrence of byl, as shown in (27h).

27) Past conditional:
a. Kdybych byl NEbyl pozvan, ty bys byl take NEbyl.
if-COND;sy been NEG-been.PAST invited.PASS you CONDyszbeen too NEG-been.pAST
‘I had not been invited, you would not have been either.’
b. Kdybych byl byval pozvan, ty bys byl byval  také.
if-COND15q been been.PAST invited.PASS you COND,s been.PAST been.PAST too
‘I had been invited, you would have been too.’

3.4 Conclusion: VVP-ellipsis after the auxiliary bytin passive voice

We have seen that in passive voice, we may distinguish between two types
of forms of the auxiliary verb byr: those used also in active constructions, ie. clitic
auxiliaries and the auxiliary participle byl indicating past conditional, and those used
exclusively in passive constructions, ie. passive present and future auxiliaries, and the
passive participle byl. Only the latter ones license VVP-ellipsis. This follows from our
correlation, since these auxiliary forms have the following properties: (i) they are not
clitics, (ii) they bear tense feature and (iii) they carry sentential negation, see table 3
below.

Moreover, our correlation can be refined, since ability to combine with
negation is sufficient to indicateavailibility of VVP-ellipsis in both active and passive
voice. The other properties are however necessary to account for the syntactic position
of all auxiliary forms and to propose a syntactic explanation of availibility of VP-
ellipsis, see section 4.

Table 3: Correlation between auxiliary’s properties and VP-ellipsis in passive voice

Verbal form Auxiliary’s properties VP-
Tense (1p.sg.m) Cl T Asp | Neg | ellipsis
Present jsemV-PAss — + + + +
Past !sembyl V-PASS + - - - _

jsembyl V-pAsS - + + + +
Present bychbyl VV-paAss + — - _ _
cond. bychbyl V-pass - + - + +

bychbylbyl V-pAss — + - _ _
Past cond. bychbylbyl V-pAss — + — + +
Future budu V-pass — + — +

8 See section 2.2.
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4. Syntactic analysis

4.1 Clause structure in Czech

In this paper, | assume a three layers clause structure (CP-TP-vP) based on
the analyses of Pollock (1989), Chomsky (1995), Larson (1988), and the cartographic
approach developed in Rizzi (1997). The CP layer indicates the type of the clause
(Force) and its finiteness (Fin)°. The TP layer is the grammatical layer and includes
information related to tense (T), agreement (Agr), mood (M), and negation (Neg). The
VP layer represents argument and event structure of the lexical verb (V). The structure
used in this paper is schematically represented in (28).

(28) ForceP

Force® FinP

4.2 Syntactic position of the auxiliary byt

Distinct properties of the auxiliary forms of the verb bys discussed in
previous sections indicate that these forms do not occupy the same syntactic position
in the clause structure. This has been actually argued by Veselovska (1995, 2008),
who proposes that clitic auxiliaries are generated in the head Agr (ie. above T),
because they only reflect agreement feature, and the future auxiliary in the head Asp
(ie. above vP). The attributive and lexical verbbyr is generated in the head v/V. |
follow her proposal with modification indicated below.

Both future and passive auxiliary should be generated in the vP domain: the
future auxiliary, since it determines the atelic caracter of the lexical VP, and the
passive auxiliaires, since they are part of the predicate.

As for participles in complex verbal forms, we have to distinguish between:

(i) the lexical participle generated in the lexical head V° (as the infinitival lexical
verb),

(ii) the auxiliary past participle in active voice that | propose to generate in the head
M®, since it is relevant for conditional mood only,

(iv) the passive auxiliary participle that behaves as other passive auxiliary forms and
that | propose thus to generate also in the head little v.

The base positions of the auxiliary byz are summarized in table 4.

® Th CP layer also hosts topicalized and focused elements, in particular wh-items.
12



Table 4: Base positions of auxiliary and lexical verbs in active and passive constructions

Fin° | Agr® | T° Me° Neg® ve VP
Acti Past jsem ne pracoval
cive Present cond. bych ne pracoval
voice
. R Past cond. bych byl ne pracoval
I work
Future ne budu | pracovat
Passi Present ne jsem | pozvdn
Vgiscséve Past jsem ne byl pozvan
q Present cond. bych ne byl pozvdn
am -
PR Past cond. bych byl ne byl pozvan
invited -
Future ne budu | pozvdan

Clitic auxiliaries move then to the head Fin°, which corresponds to the
second (head) position in the clause. This surface position is however not decisive for
VP-ellipsis. As for finite verbs, they move out of the vP, but not so high as T or Agr,
since verb complements may appear between the verb and the subject (see Veselovska
1995 for more details). | assume in this paper that a tensed verb (finite or participle)
moves overtly in the head Negation, where it combines with the negative pefixne-
10 The surface positions of the auxiliary by and of the lexical verb are summarized in
the table 5. Base positions of the moved elements are indicated by the symbol t (ie.
trace).

Table 5: Surface positions of auxiliary and lexical verbs in active and passive constructions

Fin°® | Agr® | T° | M° Neg® ve | VP
Active | Past jsem |t nepracoval t
voice Presentcond. | bych |t nepracoval t
‘I Past cond. bych |t byl nepracoval t
work’ Future nebudu t pracovat
) Present nejsem t pozvan
Passive ["pagt jsem |t nebyl t pozvan
YIO;:E Presentcond. | bych |t nebyl t pozvan
invited® |_Pastcond. bych |t byl nebyl t pozvan
Future nebudu t pozvan

4.3 Availibility of VVP-ellipsis after the auxiliary byt

We are now able to answer the initial question why VP-ellipsis is not
available after all forms of the auxiliary verb byr. Since VVP-ellipsis corresponds to
non pronunciation of an overt VP, VVP-ellipsis seems relevant only for future tense. In
effect, in active constructions, there is an overt (ie. non empty) VP only in future tense,
since the lexical participle moves out of the VP in past tense and in conditional mood.
In passive voice, VP-ellipsis will be relevant in all constructions, since there is an
overt VP in all tenses, see table 5.

Moreover, | have said that VP-ellipsis is licensed by the immediately
preceding auxiliary. | propose that the immediately preceding auxiliary is the
auxiliary generated in the head little v, that immediately dominates the lexical VP. In
active voice, only future auxiliary is generated in the head little v and, consequently,
VP-ellipsis only occurs in future tense.In passive voice, all passive auxiliaries are
generated in the head little v and VVP-ellipsis will be possible in all tenses, including
conditional mood.

10 Contrary to Veselovska (1995), who proposes to check Negation by Agree.
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Finally, this proposal is compatible with the syntactic theory of ellipsis
developed by Merchant (2001, 2004). Merchant introduces into derivation the feature
E, which “serves as the locus of all relevant properties that distinguish the elliptical
structure from its non elliptical counter-part” (MERCHANT, 2004: 670). | propose
that in Czech, the feature E specific to VVP-ellipsis may appear on the head little v.
Consequently, only the auxiliary that is generated in this head may check this feature
and licence the ellipsis of the VP complement of this head.

5. Conclusion

The aim of this paper was to investigate why VP-ellipsis after the auxiliary
verb byt (‘to be’) in Czech does not occur in all complex verbal forms. I have shown
that future and passive forms of the auxiliary byt differ from past and conditional
forms in particular in that they bear an interpretable tense feature and are able to host
negative prefix ne- expressing sentential negation. This lead me to claim, following
Veselovska (1995, 2008), that byt occupies distinct syntactic positions in the clause:
its clitic past and conditional forms occupy a high position above Tense and Negation;
its past participle occupies a intermediate position above Negation and below Tense,
and its future and passive forms are generated below Negation in the highest head of
the vP domain. Moreover, only future and passive forms of byz combine with a non
empty VP, since the lexical participle in the past and conditional tenses moves out of
the vP. | proposed then that \VP-ellipsis is by the head little v, immediately dominating
lexical VP, that is endowed with a specific E feature (proposed by MERCHANT,
2001). Consequently, only auxiliaries generated in this head, ie. future and passive
auxiliaries, license ellipsis of their VP complement in Czech.
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Translational terminological dictionaries of the 20th century
(1945-1999)

Olga Ruda

Anotécia

Clanok sa zaober4 ukrajinskou a slovenskou terminografiou. Podrobnejsie informuje
o historii ukrajinskej a slovenskej terminografie po roku 1945, prinasa zakladné
informacie o terminologickych a prekladovych slovnikoch z tohto obdobia spolu s
prehl'adom novsich publikacii. V ¢lanku sa venujeme terminolégii z réznych
vedeckych odborov z teoretickej, metodologickej a historickej perspektivy.
V hlavnych rysoch popisujeme zékladné terminologické procesy, metody a techniky
terminologickej kompilacie.

Krluacové slova: manazment terminoldgie, terminologia, terminografia, terminologicky
slovnik, tedria, metodologia, historia, Slovenska republika, Ukrajina

We attempted to reflect translation lexicography of Ukraine and Slovakia of
the second half of the twentieth century, while taking into account the progress of
lexicography in the 90’s, it is likely that outside of our attention were some
terminographic scientific and technical works of that period.

Researcher J. Levicka is of the opinion that the Slovak language has seen
spontaneous and uncontrolled accumulation of terms for more than 17 years due to the
political, economic and social transformation of Slovakia after 1989, which resulted in
coinage of excessive and often unnecessary terminological variants of both domestic
and foreign provenience. “In spite of a rich history of terminological activities, Slovak
society has been facing a double vacuum in its post-war history — on one hand in
terms of analysis and development of foreign and domestic terminological theories,
technologies and methodologies and on the other studies comparing foreign and
Slovak terminological systems” (Levicka, 2007: 139).

Moreover, according to J. Levicka, the new political and economic situation
has caused a massive brain drain in the academic and scientific sphere, thus Slovakia
lacks available full-time and skilled terminologists not to mention sufficient linguistic
curricula and existent terminological education. “Although terminological activity in
Slovakia has suffered the greatest fallout in the last 50 years, it was not suppressed
completely. Quality bilingual or unilingual specialised dictionaries have been
sporadically published, quality theses elaborated and articles on the theory of
terminology written and published especially in the revue Kultiira slova but have only
seen modest feedback” (Levicka, 2007: 139).

16



Table 1: Language combinations in the English- Slovak multilingual dictionaries

Ne Language combinations Total
1 English, Slovak 116
2 English, Czech, Slovak 2
3 English, German, Slovak 2
4 English, German, Hungarian, Slovak 1
5 English, Russian, German, Slovak 1
6 English, German, French, Russian, Slovak 19
7 English, German, French, Russian, Polish, Slovak 1
8 English, German, French, Russian, Czech, Slovak 1
9 English|.German, French, Russian, Spanish, Polish, 3
Hungarian, Slovak

Ukrainian scientists from ancient times, even under the persecution pressure
of language and culture, were creating dictionaries, but colonization governments by
prohibiting the Ukrainian language prevented such work. Although in the past the
authors repeatedly managed to bypass censorship and dictionaries for the Ukrainians,
it has become a kind of scientific manifesto: they preserved the language of the
people, argued that the Ukrainian language is richer than it colonizers, contributed to
the spiritual revival of the Ukrainian nation, ideas of national identity (Komosa, 2003:
7; Tosmora, 2010).

In the history of the Ukrainian lexicography you can find an interesting
phenomenon: in past times of colonial oppression and Ukrainian statelessness, in
times of persecution and restrictions of the Ukrainian language and culture, mainly
lexicographical work was helping people to save their national identity, and
dictionaries were often appearing before certain crucial moments in Ukrainian history
and contributed to national awakening, spiritual support of the ethnic group. They
were exponents of ideas of national pride, a sense of identity and its historical
continuity. In times of intensified Russification, Polonization, Germanization,
Romanization, Hungarization of Ukrainian national language, only dictionaries
belonged to those publications that legally certified, protected and sustained the
Ukrainian nation (Komoga, 2003; TTosrora, 2000; ITTonrora, 2002). However, it was not
manifested in political activities, but still, even this form of expression of national
consciousness testified certain consciousness of nation and helped in the national
spirit creation. It can be confirmed by comparing the different stages of development
of the Ukrainian lexicography with corresponding periods of the history of Ukraine,
including its national awakening. Preparation and publication of individual works or
series usually coincided with the corresponding stages of the history of the Ukrainian
people and sometimes preceded them (ITostrora, 2000; Tosrora, 2006).
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Table 2: Language combinations in the English-Ukrainian multilingual dictionaries
Ne Language combinations Total
English, Ukrainian 65
English, Ukrainian, Russian 33
English, Latin, Ukrainian 3
English, German, Ukrainian 1
English, Latin, Russian, Ukrainian 1
English, German, Russian, Ukrainian 5
3
1
1

English, French, German, Ukrainian
English, French, German, Russian, Ukrainian
English, French, German, Russian, Spanish, Ukrainian

[(o} ool IoNN Ko} KO 2l - FOO N | G § ol

According to M. Komova (2003, 2008), the Ukrainian lexicography
originated in the 16th century when the first Church-Ukrainian dictionary “Leksys”
(Vilnius, 1596) by Zyzaniy Tustanovskyi was established. So, nowadays Ukrainian
lexicography has 416 years from its beginning. In 1627 the following dictionaries
were published: Church-Ukrainian dictionary by Pamvo Berynda and Latin-Ukrainian
dictionary by Ye. Slavynetskyi (1642) and the Ukrainian-Latin dictionary by A.
Koretskyi-Satanovskyi (1650), which introduced the Ukrainian language in the
scientific fields (Komosa, 2003: 7; Komoga, 2008).

Emergence of the Ukrainian literary revival was accompanied by the
appearance of a number of dictionaries representing the historical collections of songs
by Maksymovych (1827), M. Tsertelyev (1819), I. Rudchenko (1847), grammar by O.
Pavlovskyi (1818) and published works by I. Kotlyarevskyi (1798, 1808, 1809 and
1842), A. Mohyla (A. Metlynsky, 1839), as well as explanations of individual words
in the publications of F. Tumanskyi (1793), P. Danilevskyi (1813), I. Voytsehovych
(1823), I. Kulzhynskyi (1827), P. Biletskyi-Nosenko (1843) and others (Komosa,
2003; IMosmora, 2000). In the mid-19th century in Ukraine, often under the auspices of
the Shevchenko Scientific Society, Ukrainian terminology and terminography began
to develop intensively (Komoga, 2003: 7). During this period, underlines L. Polyuha
(2000), after the new tsar’s bans of the Ukrainian language, Ukrainian Sunday
schools, the printing of Ukrainian books, books for children, baptism of children with
Ukrainian names (1862, 1863, 1876, 1888, 1895), there were prepared dictionaries,
which were not published (by M. Ruberovskyi — end of the XIXth c.), but some of
them were published, for instance lexicographical work by F. Piskunov (1873 and
1882), M. Levchenko (1874), “Russian-Ukrainian Dictionary” (1893-1898) by A. M.
Umanets and A. Spilky, “Russian-Malorosskyy Dictionary” (1897-1899) by E.
Timchenko and one of the best dictionaries of the time “Dictionary of the Ukrainian
language” by B. Grinchenko (1907-1909) and many others (ITomtora, 2000; ITosmrora,
2005-6).

Despite the national oppression, domination of Russophilism, in Galicia in
the late X1Xth century there were lexicographical works published by Zhelehivskyi E.
and S. Nedilskyi (1885-1886), J. Verkhratskyi (1864-1872, 1879, 1892, 1899, 1894,
1908, 1912), and by several other lexicographers, such as I. Vahylevyich (1838-1842,
1849), A. Popovych (1867, 1904, 1911), O. Partytskyi (1867), L. Chopey (1883), J.
Kobylyanskyi (1907), V. Kmitsykevych (1912), I. Sventsitskyi (1890), and
Holubovych (1909, 1911), I. Levitskyi (1898-1901) and others (ITomora, 2000;
Tlosrora, 2004).

Ukrainian national revival of the 20-30s was marked by publication of
various dictionaries, including terminological ones. According to incomplete data,
from 1920 to 1932 in Ukraine in various publishing houses 15 medical terminological
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dictionaries, 13 — from the field of Botany, 10 — of Mathematics and Mechanics, 8 —
case management, 8 — Law, 9 — physics, 4 — chemistry and others appeared (Komozga,
2003; TIomrora, 2000). In general, the Institute of scientific language, which was
liquidated during Stalin’s genocide, planned to issue about one hundred
terminological dictionaries, but it managed to publish only 24 (ITomrora, 2000).
Further, in the way of publishing terminological dictionaries there were the
prohibitions of the Ukrainian language and its persecution by the totalitarian regime in
the USSR (Komoga, 2003: 7).

Terminological lexicography of the end of the XX th century in the 40-50s,
as M. Komova stresses (2003), inherited from previous decades rich terminographical
national traditions of T. Shevchenko Scientific Society, Institute of Ukrainian
scientific language, and the consequences of its total destruction in the 30’s. At that
time dictionaries had only single printed editions. In the late 50°s development of
science, technology, education and publication of a large number of scientific and
scholarly literature in the Ukrainian language from different fields of knowledge led
to the need to create dictionaries which, in addition to their direct purpose — to provide
the Ukrainian counterpart to the concept — were designed to help to organize and
normalize Ukrainian scientific and technical terminology. In 1957 a special
lexicographical commission was established, whose task was to identify the basic
principles of compiling dictionaries, and to organize dictionary compilers and editors
(Komoga, 2003: 9; ITomrora, 2003).

Lexicographic publications of the 60-s and 80-s of XX century, although
preceded but faced limitation of the use of the Ukrainian language, yet they seemed to
prepare the ground for a modern national revival (ITosrora, 2000). According to M.
Komova (2003), during the 60s and 70s terminographic work experienced some
growth. In compiling dictionaries lexicographers are governed by the provisions that
dictionaries should reflect the current level of science and technology; strengthen the
real practical use of terms in scientific and academic literature, which is published in
Ukrainian and Russian; and to arrange terms of specific fields of knowledge
(Boryuxkas et al., 1982).

Terminologists began to include in the terminological dictionaries
nomenclature and some commonly used words that are present in a certain branch of
knowledge, but also they added synonyms of the terms, but eliminated archaisms,
dialect words, and professionalisms of limited usage (Komosa, 2003: 10;
Kpwkanicbka, 1984). In 60s-70s the center of dictionary publishing was Kyiv. Only
a few dictionaries were published in Lviv or Kharkiv primarily due to the presence in
these cities of the powerful scientific centers (Komosa, 2003: 11).
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Table 3: Book publishing centers in Ukraine

Ne | Book publishing centers in Ukraine Total
1 Kyiv 60
2 Lviv 23
3 Kharkiv 13
4 Odesa 3
5 Kherson 3
6 Chernivtsy 3
7 Dnipropetrovsk 1
8 Dniprodzerzhynsk 1
9 Donetsk 1
10 | Irpin 1
11 Lutsk 1
12 | New York 3
13 Toronto 1
14 | Edmonton 1

Dictionaries of that period reflect the conceptual-terminological apparatus
exclusively of humanitarian and natural branches of science: politics, philosophy, law,
psychology, mathematics, physics, biology, agriculture, music, numismatics.
Translation bilingual dictionaries contained terms from the technical spheres, such as
mining, engineering and mechanical engineering, hydraulic engineering, electro-radio
technology, thermal engineering and welding, printing and publishing business,
industry, garment production; as well as from scientific and natural spheres, such as
geology, geography, physics, mechanics, chemistry, mathematics, botany, physiology,
veterinary medicine, anatomy, other areas, as socio-economics, agriculture,
journalism, linguistics, sports (Komosa, 2003: 10; ITausko et al., 1994). Unfortunately,
dictionaries came into the world with miniscule circulation. Trilingual dictionaries
were rare at that time (Komosa, 2003: 11; Komoga, 2008).

But, as L. Polyuha (2000) points out, the 80s were marked by declining in
special lexicography. Generally in that decade, only about 20 publications were
presented to the public, mostly of the referential and encyclopaedic type. About the
status of lexicography of this period, eloquently we witness the fact that in Ukraine in
1980, 1984, and 1988 terminological dictionary were not issued. The current stage of
the national consciousness growth is characterized by rapid development of
lexicographic work, which results in the development of education, culture and
intellectual potential of people. How important and necessary this task is, is indicated
by the years of our independence. Lexicography has become a necessary component
of statehood. This is clearly demonstrated by publication of terminological
dictionaries. “Book Chamber of Ukraine”, states that, since 1990, Ukraine has issued
331 terminological dictionaries (Komosa, 2003; ITomrora, 2000). At the same time
every year about 6 to10 only translational lexicographical works appear (IToxrora,
2000). Thus, in total over the mentioned period more than 400 dictionaries - a
powerful source of knowledge have been published. For comparison, recall that
before 1990 only 1300 were published in total (TTostora, 2000).

Over the years, these statistics are as follows: 5 terminological dictionaries
were published in 1990, 1991 — 8, 1992 — 23, 1993 — 64, 1994 — 47, 1995 — 49, 1996 —
42,1997 — 61, 1998 — 28, 1999 — 9 (incomplete data) (ITosrora, 2000). According to
L. Polyuha (2000), these terminologies represented various areas of knowledge:
medical science — 51 dictionaries, economics, finance — 46, industry — 25, computer
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technologies — 16, more than 10 dictionaries are devoted to terminology of chemistry,
physics, mathematics, construction, environmental sphere, engineering, law, political
science and ecology. About 5 dictionaries were devoted to agriculture, biology,
zoology, surveying, radio engineering, pedagogy and several other areas of
knowledge and science. In particular these dictionaries were describing the school
subjects such as literature, linguistics, geography and others. Among the published
dictionaries there are dictionaries with two, three, four and five and even six
languages. As for geography books publishing, as well as in the past, the
championship held Kyiv — 172 dictionaries were issued, Kharkov — 45, Lviv — 39
(ITomrora, 2000).

J. Levicka (2007) has stressed the fact that some institutions in Slovakia,
aware of the urgent need, started with scarce but key terminological activities, i.e.
setting up of terminology databases — e.g. the National Bank of Slovakia and the
Slovak Institute of Technical Normalisation. However, those are only domain limited
databases with specific, very narrowly defined aims — the former is an in-house tool
for employees of the bank while the latter is used by the creators and translators of
technical norms. As a matter of fact, these banks do not provide any access for lay
public. At the same time, there has been an external demand for consistent and unified
Slovak terminologies for the purpose of drafting and translating European legislation
into Slovak as they have been revealed to be unsatisfactory (Levicka, 2007: 140). It is
common knowledge that effective specialised communication requires unambiguous
terminology. According to J. Levicka (2007), the contemporary Slovak state of affairs
does not contribute to coherent and intelligible science neither for specialists,
producers and lawmakers nor for teachers, translators and interpreters. Therefore,
terminology monitoring, coordination, analysis of the special vocabularies and
unification of pertinent results in the form of glossaries, dictionaries, terminological
standards or terminology databases, which present-day Slovakia lacks, is considered
by the I. Star Institute of Linguistics of the Slovak Academy of Sciences to be a
priority (Levicka, 2007: 140).

Table 4: Book publishing centers in Slovakia
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Today terminography has not much public support and is held solely on the
enthusiasm of terminologists. Ukrainian terminography has good results in the areas
of regulation, unification and development of terminological systems, consolidation of
Ukrainian terminology on a national basis, and as a consequence in the development
of our own terminological lexicography. To illustrate this point, M. Komova stresses
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the fact that during the decade of Ukraine’s independence were published about 550
terminological dictionaries (for comparison in the USSR for 41 year (1948-1989) —
was published only 101 such work), and these figures speak for themselves. Creation
of such dictionaries is supported first of all mostly by enthusiasm of their authors and
demonstrates a great capacity of these people, their wish to manage Ukrainian
terminological systems and to provide the broadest opportunities for the Ukrainian
language development in Ukraine and in the different technical, political, trade,
economic and cultural fields (Komosa, 2003: 8; Komosa, 2011).

During the years 1990-2001 more than 550 terminological dictionaries from
various disciplines were published. Almost throughout the decade we observe a
tendency to increase and to a high level of terminological lexicography dynamism
(Komoga, 2003: 13). Terminological dictionaries of the last years of the XXth century
are characterized by a detailed coverage of various terminological spheres. Multi-field
dictionaries cover terminology of several related spheres of science and technology
and use the common conceptual and terminological apparatus. One-field dictionaries
constitute the most substantial part of terminological lexicography and cover a variety
of areas of social activities, science and technology (Komoga, 2003: 13-14). Subfield
terminological dictionaries reflect the individual terminological subsystems of
industry or science. Within agricultural sphere we can mention “English-Russian-
Ukrainian dictionary on terminology of beekeeping” (about 6500 terms) (Kuis, 1997)
(Komosa, 2003; ITosrora, 2000; IMansko et al., 1994).

The most thoroughly worked out is terminology of economics and
management (73 dictionaries), medicine (57), and law (30). It is widely reflected in
the translation and explanatory dictionaries. Lexicographical works reflect the
economic sphere in general as well as terminology of specific economic subfields,
such as: banking, finance, microeconomics, market economics, foreign economics,
stock market, stock exchange trading, accounting and others. Medical terminology is
reflected in dictionaries that cover up to 50 different terminological subsystems of
medicine: dentistry, surgery, traumatology, cardiology, oncology, orthopedics,
pharmacology, immunology, forensic medicine, military medicine, dermatology,
neurology and many others. Noteworthy is the fact of the multitude of authorship
groups who are working simultaneously on terminology of these spheres, especially
on medicine (Komoga, 2003; TTosrora, 2000). Therefore, problems of stating common
principles of compiling of terminological dictionaries, unification and standardization
of conceptual-terminological apparatus, consistent decisions making regarding
terminology and terminography are very essential. The high level of representation is
common for dictionaries from such fields as chemistry (21), computer science,
computer engineering (27), Business Communications (17), programming,
mathematics (13), ecology (11), machinery (12), architecture (12), biology (8),
agriculture (9), political science (9), education (8), linguistics (7), military field (6),
electronics (6), aviation, rocket and space technology (6). Also interesting ones are
dictionaries devoted to the fields of music (4), theology (3), Maritime (2),
numismatics (2), sculpture, art, wine, customs service, heraldry, rhetoric, advertising,
pottery (1) (Komoga, 2003: 14-15; Cumonenko, 2009).

According to M. Komova (2003), Russian scientific, educational, and
reference literature clearly dominated on the bookshelves in the early 90s. Because of
the practical need to introduce Ukrainian language in all spheres of public life,
Ukrainian scientific community focused its efforts on creating translation dictionaries.
Among bilingual translation dictionaries dominated Russian-Ukrainian. Bilingual
dictionaries (dictionary series) with Ukrainian as the source language are
comparatively rare. However, according to the need for a deeper study of Ukrainian
terminography there were added alphabetical indexes of Ukrainian terms for a number
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of Russian-Ukrainian dictionaries. Unlike previous decades, at 90s to the translation
dictionaries were added such languages as English, sometimes German, French, and
Latin. If in previous years, multilingual translation dictionaries were few, over the
past decade, addition of terms in two, three or more languages has become a constant
feature of Ukrainian terminography. Among the most common forms of multilingual
dictionaries are trilingual, in which the Ukrainian and Russian terms are supplied by
English equivalents, rarely by German, French, Latin and Polish ones. In the trilingual
medical dictionaries beside Ukrainian and Latin terms their English or Russian
counterparts are added (Komosa, 2003: 14-15; Cumonestko et al., 1993).

The same languages but in different order are present in trilingual
dictionaries and four-lingual dictionaries of medicine, economics, management,
physics and mining. For example “Russian-Ukrainian-English-German metallurgic
dictionary” by V. I. Nozhyn (Dnipropetrovsk, 2000), “Ukrainian-English-German-
French Dictionary of Philosophy” (Chernihiv, 1999), “German-English-Russian-
Ukrainian Dictionary of Economics” (Kyiv, 1997), compiled by L. O. Khomenko. In
some of them alphabetical indexes of terms in languages that do not form the initial
series of terms are added. Last decades of the XXth century have presented unique
examples of terminography to the scientific community (Komosa, 2003; ITomrora,
2000). In 1995 were published two dictionaries devoted to ecology and computer
science in 5 languages. “A translation dictionary of informatics” (about 3 thousand
terms) by R. V. Ivanytskyi and T. R. Kyyak was published in Ukrainian, Russian,
English, French and German languages. Among the rare dictionaries we can mention
translation dictionary of the market economy, compiled at the Kharkov Polytechnic
Institute. The dictionary includes terms in six languages: Ukrainian, Russian, English,
German, French, and Spanish. “Illustrated Dictionary of Heraldry” by N. N.
Starodumtseva published in Donetsk in 1996 is among the most interesting ones.
There are over a thousand of terms in seven languages, such as: Russian, Ukrainian,
English, Esperanto, French, German and Latin. The most elaborated terminological
systems are presented in numerous publications are economics, computer technology,
automation (18 dictionaries), Law (10), political science (7) (Komosa, 2003).

Humanities and Social Sciences are presented by the most extensive range
of subfields covered in lexicographical works, for instance: religious studies,
sociology, rhetoric, political science, philosophy, logic, law, history, public
administration, archeology, paleontology, art, music, linguistics, literature, culture,
bibliography, and social science, education, and psychology. Translation dictionaries
devoted to medicine, veterinary medicine, biology, physics, chemistry, geodesy, and
ecology were also published in the 90s. The last decade of the XXth century has
enriched the lexicographic practice by compiling illustrative terminological
dictionaries, which used artwork as a means of visual reproduction of knowledge and
concepts. This principle is implemented in the dictionaries of wine, heraldry, and
ceramics. Among the terminological lexicographical works of 90s we can distinguish
the following types of publications according to their structure: serial, one volume,
multi-volume editions (Komoga, 2003; Iosora, 2000).

Dictionaries are parts of series, for example: “From A to Z”, “Library
Specialist”, “Nota bene!”, “Transformation of liberal education in Ukraine”, as well
as to the special series that combine purely lexicographical works, like
lexicographical group “In Jure”, “New dictionary”, a series of translation dictionaries
and reference books “Medicina polyglotta”. Terminographic series “SlovoSvit”
(“WordWorld”) was founded in 2000 on the basis of the Technical Committee of
Standardization of scientific and technical terminology. Their first edition was
“English-Ukrainian dictionary of Environmental Engineering” by T. Balaban,
comprising about 15 thousand terms from engineering, medical, biological, legal
fields (Komoga, 2003; TTomrora, 2000). All these terms are translated and specific
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interpretation and reference information is given. Also, we can’t help mentioning
“Dictionary of names and documents of government agencies in English and
Ukrainian”. Till today terminographic series “SlovoSvit” has published 11
terminological dictionaries, including such filds as environmental toxicology,
hydraulics and sanitation (Komosa, 2003).

M. Komova (2003) called attention to the dictionaries that are parts of series,
they are designed in the same way as the previous ones, subjects, purpose and target
audience are also the same, but the most common are one volume editions of
terminological dictionaries. Two-volume terminological dictionaries are also popular.
We have found 6 two-volume dictionaries, which describe terminology of medicine,
chemistry, law, for instance: The Russian-Ukrainian-Latin dictionary of medical terms
(Kyiv, 1993), English-Ukrainian Dictionary of Chemistry (Kyiv, 1994), English-
Ukrainian dictionary of medical terms (Odesa, 1996). Among them is “Ukrainian-
Latin-English Medical Dictionary” (New York, 1995), which has 33 thousand terms.
According to L. Polyuha and M. Komova, the last decade of the XXth century a
number of dictionaries were published in 3 volumes: “Russian-Ukrainian-Latin
dictionary of medical terms” (Kyiv, 1993), “Dictionary of Materials” (Kyiv, 1995),
each volume of which has a different source language — Ukrainian, Russian, and
English. Dictionaries reflecting the special sphere of science have clearly defined
purpose and functionality — to reflect the conceptual terminology of different fields of
science and technology and to provide scientific, educational and industrial fields with
adequate terminology. This leads to the specific selection criterion of terminological
materials according to the readers’ focus (Komoga, 2003; TTosrora, 2000).

Terminographical works are designed for the wide circles of scholars,
teachers, and students of all specialties, scientific and technical staff. According to the
survey, conducted among the first year students of economic and law departments at
the lvan Franko National University in Lviv, while being in the secondary school they
often used translation dictionaries, but almost never — spelling and terminological
dictionaries. As you can see, audience that is working with terminological dictionaries
is limited. Therefore, it would be useful to expand the boundaries of terminological
dictionaries functioning in school through their inclusion in the educational process,
through the range of subjects’ extension where it would be necessary to use
terminological dictionaries. Dictionaries should be used as practical guides or manuals
in the teaching process (Kposwumska, 2010; Kpmkanisceka, 1984; Hakoneuna, 1999).

However, there are dictionaries that have arisen as a result of monitoring the
professional vocabulary of certain categories of professionals or groups of speakers.
On the basis of the primacy of lexicographical work publication they can be classified
into original, reprinted and translated. Dictionaries in the 90s were mostly original
lexicographical works. Translations of contemporary foreign lexicographical works as
means of exchange of scientific information are not very numerous. The attention of
the scientific community can be drawn by only a few books: “The Ukrainian-English
dictionary of business terms” (Chernihiv, 1992), “Computer Dictionary” (Kyiv,
1997), “Dictionary of Biblical Theology” (Lviv, 1996) (Komosa, 2003; Ilosmiora,
2000-2006).

It is inherent for modern terminology that terms are functioning of three
structural types: one-word terms, terms-composites, and terms-phrases. According to
the type of terms-structure, terminological dictionaries can be divided into the
following types: general and incomplete. General dictionaries reflect grammatical
types of terms; the vast majority of lexicographical works is of this type. Incomplete
dictionaries are rare. They reflect terms that belong to a separate structural and
derivational type, or are formed by a certain word-formation model. Thus, established
in the professional use expressions are reflected in reprinted edition of
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“Phraseological dictionary of business language” by V. Pidmohylnyi and Ye.
Pluzhnyk, and in “Explanatory English-Ukrainian dictionary of idioms for business”
by A. H. Latyhina (Kuis, 2000) (Komoga, 2003; IToxrora, 2000).

As for the dictionaries, which include terms with international elements, we
can mention “Dictionary of international terminological elements of Greek and Latin
origin in modern terminology” (Kyiv, 1996) by I. M. Hnatyshena and T. R. Kyyak,
and “Ukrainian-English dictionary of scientific terms with prefix non-" by O.
Kocherha and Ye. Meynarovych. M. Komova points out that terminographic work is
carried out also outside Ukraine (Komoga, 2003; ITosrrora, 2000). Since the WWII the
Ukrainian diaspora has made significant achievements in terminography by
consolidating their efforts in the Ukrainian terminology Center in America (UTTSA),
Ukrainian Engineers Society of America (TUIA), Terminological Commission of
T. Shevchenko Scientific Society, and the Scientific Research Society of the
Ukrainian terminology.

Activity of the terminological organizations in establishing conferences,
publications of diaspora magazines and newspapers (“Visti of the Ukrainian
engineers”, “Bulletin of TUIA”, “Freedom”, “Native School” / “Bicti ykpaiHchkux
imkeHepiB”, “Piunnk TYIA”, “bronerenr TYIA”, “CBobona”, “PimHa mkona”) has
created a scientific, linguistic environment in which Ukrainian terminology functions
(Komoga, 2003; ITomora, 2000). The most interesting lexicographical works of the
Ukrainian diaspora include dictionaries by P. Shtepa “Dictionary of foreign words in
Ukrainian” (Toronto, 1967), “Dictionary of foreign words” (Toronto, 1977) (Komosa,
2003; Kposwuiska, 2010).

Appreciation of scientists received Anatol Vovk for his outstanding
terminographical works, such as: “Concise English-Ukrainian dictionary of science,
technology and modern life” (New York, 1982), “English-Ukrainian dictionary of
colornames” (New York, Toronto, 1986) (Komoga, 2003; ITosrora, 2000).

In the late 90°s in New York and Lviv one of the last works of this scholar
“English-Ukrainian dictionary of science and modern technology” (1998) was
published. Terminological practice has recorded numerous typologies of definitions
based on different perspectives — e.g. the situation of use, defining mode, formal
composition, content of the definition, role, and editing practice, the choice being
dictated by the target audience, aim of terminographic project and respective domain
(Levicka, 2007: 144).

The dictionary consists of two parts, English-Ukrainian and Ukrainian-
English, each containing some 150,000 entries. Terms in physics, mathematics,
chemistry, astronomy, and earth science are included along with engineering terms
needed to write a paper describing an experiment. This dictionary also provides a
significant number of non-technical words that may be used in scientific texts in
conjunction with the scientific terms.

Grammatical, syntactic, and semantic information is provided in both parts
to facilitate the correct use of the headwords. Transcriptions of both British English
and American English pronunciation are given for every headword in the English—
Ukrainian part. This dictionary is intended for scientists, engineers, university and
school teachers, students, and translators. Its purpose is to enable Ukrainian scientists
to understand the English language scientific texts and to write their own works in
English without having to refer to other lexicographical sources. Dictionaries
compiled by Anatol Vovk have innovative, comprehensive approach to terminological
material: presentation of terms and their interpretations, encyclopaedic and reference
information about terms, bibliography of professional and linguistic literature
(Komosa, 2003; ITosrora, 2000).

Centralisation of various terminologies under one administration,
continuous modification and updating of term records and narrow collaboration of
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terminological boards, translators and specialists is nowadays regarded to be the only
way of terminological harmonisation, and consequently standardisation (Levicka,
2007: 140).

In the late 40’s the authoritative international terminological organizations
launched their activities, in particular, the International Organization for
Standardization (ISO), International Electrotechnical Commission (IEC).

The range of their tasks included standardization of terminology, selection
of terms-equivalents in different languages, the International -electrotechnical
dictionary compiling. That is why special attention is drawn to dictionaries, compiled
by the Ukrainian diaspora, such as “German-Ukrainian dictionary of electrical
engineering” by M. Savchuk, published in Munich in 1981, “Ukrainian-English
dictionary of computer terms” (Edmonton, 1982), compiled in the Canadian Institute
of Ukrainian Studies.

Table 5: Terminological lexicography in Slovakia and Ukraine (1945-1999)
25 -

20 -

Dictionaries

1945

Years 1945-1999

The wide scope of lexicographical work in Ukraine during the first decade
of independence, creative relationships with academic centers of the diaspora show
that Ukrainian terminological lexicography is actively and fruitfully developing by
improving its methodological basis, terminographic work, expanding the circle of
lexicographically processed disciplines. Despite the difficulties and contradictions of
its development during the second half of the twentieth century, terminological
lexicography tends to restore its specific features, as a powerful factor in the
formation and consolidation of the Ukrainian professional language.

Classification of the dictionaries is done on various parameters that define
some aspect of the analysis of documents. Every aspect of the analysis combines a set
of document types that have certain characteristics. The basis of every classification
scheme has a differential feature: the ratio of left and right parts of the dictionary;
their location, composition and selection of register and dictionary range, subject
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reflection, reflection of historical processes, the main goal and purpose of a given
dictionary.

Classification of terminological dictionaries is related to their structural
features and functions. The Ukrainian and Slovak translation and terminological
dictionaries, published between 1946-1999, were the main object of our study, which
reflected a high and dynamic level of terminological lexicography in the Slovak
Republic and Ukraine.
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Benopycckuii u cjioBalikmii A3bIKH B TUIIOJIOTHM CIABSIHCKUX
JIUTEPATYPHBIX A3BIKOB

Buxropus Jlsuryk

AnHOTanMs

Tunonornyeckoe mMmoao0OHE JUTEPATYPHBIX SXBIKOB 00Opasyer oOmyto 0a3zy s
COMNOCTaBUTENBHOTO HCCIefoBaHusA. M3ydeHne mapameTpuueckux ocoOeHHocTeit
(boNBKIOPHOH chepbl B CIABIHCKUX JIMTEPATYPHBIX SA3bIKAX CBS3ITHO C YTOYHCHHEM U
JOTOJIHEHHEM THUIONOTHYECKHX XapaKTEPUCTUK OEIOPYCCKOTO M CIIOBAIKOTO SI3BIKOB
Ha OCHOBaHHMH (haKTOB UX UCTOPUM M MX COBPEMEHHOI HHTEPIPETAINH.

KiroueBrle crnoBa: GelopycCKHMt M CIOBAIKHH JIUTEpaTypHBIC S3BIKH, CIIaBSHCKHE
JUTEePaTypHBIE S3bIKU, THIIOJIOTMYECKUH TIOIXO0/, TPAJULHS B I3BIKOBOM Pa3BUTHU.

B  1MHrBHCTHYECKMX  MCCIEIOBAHUSX  TUIIOJNOTHYECKHE  OIHCAHHSA,
XapaKTePUCTHKH W KJIACCH(UKAIWH  JUTEPAaTYpHBIX  SI3BIKOB  BKIFOYAIOT
pa3HOOOpa3Hble TPHU3HAKH, CHCTEMAaTH3UPOBAaHHBIE IIOCPEICTBOM IIapaMeTpOB,
CBSI3aHHBIX C COOTHOIICHMSIMH pa3HBIX SI3BIKOBBIX ctep ((pormbkiop, AMaNeKTH,
yCTHasi pedyb, MHUCbMEHHas cdepa), a Takke ¢ (QYHKIHOHAIBHOH crenudukoi, c
JUTEPaTyPHBIM HOPMHUPOBAHUEM.

Benopycckuit s3bIk  BKIIOWEH B OONBIIMHCTBO M3 THIIOJOTHYECKUX
TPYNNUPOBOK, OAHAKO PEAKO CIOYKHT B  KaueCTBE  PENpPe3eHTaTUBHOTO
BOCTOYHOCIIABSHCKOTO S13bIKA, KOTOPBIM, KaK MPaBUII0, H30upaeTcs pycckuit s3b1k. Ha
OCHOBE O0000mIeHHS  pasHBIX HaydHblXx noaxonoB JI.M. llakyn, paccMarpuBas
THUIIOJIOTUIO  BOCTOYHOCJIABSHCKHMX JINTEPAaTYPHBIX SI3BIKOB, TOBOPUT 00 “HX
COIMAIBHO-()YHKIIMOHAJIBHON XapaKTEPUCTUKE C TOYKU 3PEHHS MOMOOMS U OTIHIHS
HCTOPHYECKOTO PAa3BUTHS M YIMOTPEOICHUS B ONPECICHHBIX S3bIKOBBIX CHTYalUsX’
(akyn, 2001: 111). BaxxHeHmIMMU THMOJIOTMYECKUMH TapaMeTpaMH, MO0 MHEHUIO
Ha3BaHHOTO  YYGHOTO, MOTYT  CIyXHTb “muddepeHnranbHple  MPH3HAKH
(YHHMBepcanbHBIE OTIWYHA), KOTOPBIMH OIPENEIeTCS MOHITHE IHMTEePaTypHOTO
si3pIKa BooOmIe <...>: 1) ero 06pabOTaHHOCTH (CTAaHOAPTHOCTH); 2) CETEKIUOHHOCTD U
periaMeHTanusl B WCIOIb30BAaHUH IIPUCYIIUX €My CPEJCTB BBICKa3bIBaHHS; 3) €ro
HaJIMAJIeKTHOCTh, 4)  NONMM(QYHKIMOHATBHOCTH  (IOJUBAIEHTHOCTE) U 5)
(YHKIMOHATIBHO-CTUITUCTHYECKAs BapUaTUBHOCTh (IlaxyH, 2001: 111).
J1. Bpo30oBMY  paccMaTpUBAaeT  THUIOJOTMYECKHE  OCOOCHHOCTH  CJABSHCKHX
JIUTEPaTypHBIX (CTaHAAPTHBIX) S3BIKOB B IPSIMOM OTHOIICHWUHM K W30MpaTesbHBIM
KOIM(UKAIMOHHBIM CcTparerusyM, BkmodaromuM: A. Crmoco® dopmupoBaHus u
(DyHKIMOHUPOBAHUS CTAaHAAPTHHIX s3BIKOB; B. XapakTep IHaNeKTHOW OCHOBBI
cragmapTHOro s3bika U C. OTHOIIEHNe K APYTUM CTaHAapTHBIM s3bikaM (BpozoBuy,
1967: 27).

Ko BcemM mepeuucieHHBIM  INpHU3HAKaM  HENOCPEACTBEHHO WU
OMOCPEIOBAaHHO HMeEET OTHOIIeHHE (ONBKIOpHaAs cdepa co crenupHIecKUMU
«hopmamu, criocobamu, HaPaBICHUSIMH U MEXaHU3MaMH BIUSHUS sI3bIKa (OJBKIOpa
Ha KOAMGHKAIMIO», TPU «AKTyalM3allid Ha3BaHHOW OSTHOS3BIKOBOM cdepbl B
KayecTBe KOHKYPEHTHOW mpHu (hOpMHUpOBaHMH JmTepaTypHoro s3bika» (Lasukova,
2009, 227). B Tumonormyeckoil KiacCU(pUKANUU CIaBIHCKIX JIUTEPATYyPHBIX S3BIKOB
HaMH BBIBICHO IIATh IPU3HAKOB, HMEIOIIUX MpPSMOE OTHONIEHHE K BIMSHHUIO
(dompKOpHON chepbl Ha JMTEpaTypHBIA s3bIK — B paborax /[l. Bpo3osuua,
H. Toncroro, C. Ypbanpunka, a TaxKe BBIIENCHHBIH HAMH TIPH AHAIN3E OLEHKH
(oJpKIOpa B TEOPHUH KyJIBTYPhI PEUH.
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1.1 SI3pik  QospKIIOpa Kak MapaMeTp THUIIOJOTHYECKOH HHTepIpeTannuu
CIIABSHCKHX JIMTEPATYPHBIX A3bIKOB MMEET HEOJHO3HAUHYIO M B OTJEIbHBIX aCIEKTax
MPOTHBOPEUHBYIO OHTOJIOTHYECKYIO CYIIHOCTb.

1.1.1 B xnaccuduxarnyu [I. bpo3oBuda ¢oabKiIop cTan napamMeTpoM OJHOTO
n3 15-Tm OMHApHBIX IPOTHBOINOCTABICHHH, CHOPMYINPOBAHHOTO, HAa HAll B3TJLA,
HEIOCTaTOYHO BBIPA3UTENIBHO W THOKO — clexylomuM obpasom: 3wiku ¢
HENnocpeOCmeenHO HOPMUPOBAHHOU OUANEKMHOL OCHOB0U ~ H3bIKlU, OCHO8A KOMOPbIX
npedsapumensro nodgepanacy goavkioprou cmumusayuu (bpososuy, 1967: 23).
Bb3bIBaeT BOMpoC TE3MC O BO3MOXKHOCTH HEMOCPEICTBEHHOTO HOPMUPOBAHHUS
JUAJICKTHOW OCHOBBI, B OTHOIIECHUUH KOTOPOH B Hayke HaumHas ¢ 60-x rr. XX B.
MPU3HACTCS HAJTMYHE HEKOTOPOTO NMEPEXOAHOTO OT AUANIEKTA K IUTEPAaTypHOMY S3BIKY
obpaszoBanus. C Opyroil CTOPOHEI, HE MMEET TEPMHHOJOTHYECKOTO PAa3bSICHEHHUS U
KOHKPETHOTO JIMHTBHCTHYECKOTO HAIIOJHEHHS HMOHATHE (ONBKIOPHOW CTHIIM3ALUH,
cOpMyIIMPOBaHHHOH Kak ‘“‘CTHIIMCTHYECKOE BIIMSHUE (ONBKIOPHOH JUTapaTyphl”
(BpozoBuy, 1967:23), mosTOMYy 3TOT THIIOJOTMYECKHH IPH3HAK OCBELIEH JIMIIL B
o0mmx 4Yeprax M TpeOyeT yTOYHEHMS, B YaCTHOCTH, B  OTHOIIECHUH
OJM3KOPOJCTBEHHBIX OEIOPYCCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. Cpenu THUIOJIOTMYECKUX
XapaKTePUCTUK OTCYTCTBYET U 0a30BBIH IPH3HAKOBBII TEPMUH OUAIEKMHAS OCHOBA.

(I) a) GonbKIOpHAS CTUITU3ALHNS: XOPEAMO-CEPOCKUL, MAKEOOHCKULL, YKPAUHCKULL,
(I) 6) HaymMUKMe YCIOBHIA JUTS CTHIIM3AINH: Hoseapckuil; (B U3BECTHOM Mepe) pycckuil,
benopycckuil.

B xomMeHTapuu peanu3aiys KOHKYpEHTHOro Ipu3Haka I 0) oTBepraercs:
“@opmMHpoBaHUE CTaHAApPTAa LUIO APYTUMH IyTSMU. B M3BECTHON Mepe 3TO MOXKHO
CKa3aTh U 0 pycCKOM U OenopycckoM s3bikax” (bpososud, 1967: 23). OnHOBpeMEHHO
Tpu3HaeTcss (aKT CyIECTBOBAHUSA (DONBKIOPHOTO HAIIUAJICKTHOTO OOpa30BaHMUS:
“@OoNpKIOpHBIE  WHTEPAMANCKTHl  OBUIM  HM3BECTHBI  IOXKHOCIABSIHCKAM U
BOCTOYHOCIIABSHCKAM SI3bIKaM; HE BCE OHHM CHIFPAIl 3HAYUTEIbHYIO pOJb B
¢dopmupoBannu crangapta’  (bpososuu, 1967:23). HemocnemoBaTenbHOCTh B
HHTEpIpETaluy (dbopmupoBaHus Oenopycckoro JUTEPaTypHOTO SI3bIKa
MPOCIIEKUBACTCSI B OTCYTCTBHH YIOMHMHAHHS O €r0 KyJIbTYPHOM HHTEpANANEKTe MPU
HWHTEPHPETAINN PYCCKOTO KYyIbTYPHOTO JHANEKTa B COIOCTABICHHH C YEHICKUM M
TIOJBCKUM, HpHYeM (GOIBKIOPHBIE M KYIbTYPHBIE IUATEKTH MPEACTABISIOTCS Kak
B3aMMO3aMeHsone pasHele (opmbl koitHe (Bpososmu, 1967, 23). BrmodeHue
pycckoro M GelopycKOro JUTEPAaTypHBIX SI3BIKOB B OIHY MO3UITHIO MPOTHBOPEUHUT
pa3nuyHON crenuduKe X pa3BUTHS ¥ OJHOBPEMEHHO JAEMOHCTPUPYET JOCTATOYHO
PacIpoCTpaHEHHYIO MPAKTHKY HMPHUIUCHIBAHUS OENOPYCCKOMY SI3BIKY XapaKTEPUCTHK
U OCOOCHHOCTEH, BBIABICHHBIX Yy  PYCCKOTO  s3blka, Ha  OCHOBaHMH
OIIM3KOPOJICTBEHHOCTH THX SI3BIKOB.

B Genopycckom nmHuTepaTypoBeeHNH CIEH(HKa TOCTENEHHOTO Mepexoaa
OT KOmMpoBaHMSA (OIBKIOPHOTO TEKCTa K €ro TBOPYECKOMY HACIEOBAaHUIO U
HaKOHEI] K WHANBHIYaJIbHO-XYJO0)KECTBEHHOMY IIE€PEOCMBICICHHIO IIOKa3aHa Ha
OemopycckoM  MaTepuane HCKIIOUHTEIBHO JETAIPHO W MHPOKO  (paboTs
A. Makapesuua, M. Treruunsl, B. KaBanenko, B. Konecnuka u apyrux). JlokazaHHbIM
Hay4HbIM (hakTOM sIBIsIeTCS (POPMHPOBAHUE OEIOPYCCKOTO JIUTEPATypHOTO S3BIKA
TMOCPEACTBOM PA3BUTUA HaL[PlOHaJ'[bHOﬁ Xy}lO)KeCTBeHHOl\/’I JIMTEPATYpPhI IO BIUSIHUEM
U npu Tparchopmanun GoJabKIOpHOH chepsl. B TakoM citydae Helb3st COrIacuThes ©
OTHECEHHEM OeJIOPYCCKOTO S3bIKa K OJHOH THITOJIOTMYECKOH TPYIIe C PYCCKUM, B
KOoTOpOoM (hoTBKIIOpHast cepa He ChITpana aHAJOTHIHOM POITH.

B pycckom s3pike, mo cnoBam B.B. BunorpanoBa, Benymyio poib
HCTIONHMWIO Topozckoe KoitHe. Oco0o oroBapuBaercs (akT, 4To “B HEKOTOPBIX

30



CTpaHaX B OCHOBY HAIlMOHAIBHO-IUTEPATYPHBIX S3bIKOBBIX HOPM OKAa3aJIMCh
HOJIOKCHHBIMM ~ HaJUTMAJICKTBI, CBSI3aHHBIE C YCTHO-NIO3THYECKOW Tpaauumeir”
(Bunorpanos, 1967: 62). B orHomeHnn ¢oONBKIOpHOTO BIWSHUS y Ooirap, y
KOTOPBIX ILIEPKOBb OTPHLATEIFHO OTHOCHIACh K (OJBKIOPY Kak XpaHHTEIIO
CTapUHHBIX SI3BIYECKHUX IIPEICTABICHMH, ydeHBIE OTMEYAIOT, YTO “‘C €ro MOMOIIEI0
JIerdye MpOUCXOJUT MEPEXO0J K HOBOMY THILY KYJBTYPBI — KyJbTYpPhl HAllHOHAJIHLHON
(duuexoB, 1978: 159). Ananorndnas 0cOOEHHOCTb HPOCICKHBACTCS B JUHAMHKE
OLEHKH (OJILKIOPHOW M JUTEpaTypHOH cdep pycckoro ssplka, B MOAXONAaX K
¢domapkiopy A.C. ITymkuna, H.A. Tobponto6osa, B.I'. Benuuckoro u ap.

1.1.2 ]Iea  npu3HaKa, OPUCHTHPOBAHHBIX  HEMOCPEACTBEHHO  Ha
¢domapkiopHyto chepy, npemoxun H.U. Toncroi, chopmynupoBas ux 6ojee THOKO 1
cucTeMHO: 1. Biusocmv/omoanenHocmsy — umepamypHo2o  A3blka U HAPOOHO-
nosmuueckoeo rouue; 2. CumbHas/ciabas pazeumocmv HAPOOHO-HOIMUHLECKO2O
Kotine. B Takol Kiaccu(UKALMK yYUTHIBACTCSA DPOJb (DOJNBKIOPHOH TpaguiMd B
CTAQHOBJICHUM HALMOHAJIBHBIX S3BIKOB. BBICTPOCHHAS MOCIEAOBATEIBHOCTh HMEET
MHHHMAJIbHBIC IPaJIallMOHHbIE OCOOCHHOCTH:

(IT) a) MakcUMyM: MaKeOOHCKUlL,
(I) 6) B MeHbIIeH Mepe: YKpauHcKutl, 0OOneapckutl, Cclogaykut, 0Oeropycckull,
JYIHCUYKUU.

AKTHBHOE STHOJMHIBHCTHYecKoe u3ydeHue M. ToscteiM Gemopycckoro
Tloneces m npyrux (OJBKIOPHBIX apeanoB CBHICTEILCTBYET B IIOJIB3Y OoJblIeit
JOCTOBEPHOCTH €ro TPYNNUPOBAHHUA. YKa3aHHBIM HCCIENOBaTelb OTMEYaeT
HEIOCTAaTOYHYI0 HM3YYEHHOCTb HApPOIHO-TIO3THYECKOTO ((OJBKIOPHOTO) KOHHE Y
OTAENBHBIX CIABIHCKUX HApPOJOB, KOTOPOE “OCTaeTcsi, KaKk M SI3BIK (DONBKIOPA,
“GesIbIM TATHOM JUTE MHOTHX CJIaBSIHCKHX 3THOSI3BIKOBBIX 30H” (Toscroi, 1985: 18).
Hepa3spaGotaHHOCT,  mpoOIEMBI  ONpeneiser  NpeIBapHTENIbHBIA  XapakTep
THUIOJIOTH3alnK. BMecTe ¢ TeM B 3THONMHBHUCTHYECKUX HCCIECJOBAHUSX BBISBICHBI
6e0pycCKO-CIIOBaIIKHE STHOKYJIbTYPHBIE COOTBETCTBHS, KOTOpBIE
HHTEPIPETHPYIOTCS KaK STHOJNMHTBHCTHYCCKHE SKBUBAICHTHI (AHTpomnay, 2004: 76).
1.1.3 C yuerom QonpkiaopHOH cdepsl H YCIOBHA €€ BBIIBIDKEHHS 00
UCKITIOUUTENIBHOCTH  OENOPYCCKOTO  s3bIKa B (DOIBKIOPHOM  XYyIO0>KECTBEHHOM
BBIP2)KEHUHU TOBOPHT B SKCIIPECCUBHOM (hOpMe JTUTEpaTypoOBEAIECKOTO HCCIIeIOBAHUS
B. Konecruk: “B xonne XVII B. mpomsomien ¢aTagbHEI TOBOPOT, (POIBKIOP CTal
TJIaBHOM, €CITM He eIVMHCTBEHHOW, peajbHOH (OPMOM CyNIECTBOBAHMS W Pa3BUTHS
XYIOXKECTBEHHOI0 CJoBa. OTa ObUla aHOMANMs, BBIHYXJIaeMas OOLIeCTBEHHO-
MOJUTHYECKHMH OOCTOSITEJIbCTBAMH, a HE IPOIECCaMH JINTePaTypHOH IKU3HH”
(Kaxecnik, 1987, c. 247-248). Takast 0cOOEHHOCTb CTJIQKMBAESTCSI B THIIOJIOTHYECKOM
OIIMCAHUHU GIUAHUA (PONLKIOPHOU cghepbl HA CIABSHCKUE JIMTEPATypHBIC S3bIKU Yy
nonbckoro nccieposatens C. YpOaHbUMKa, KOTOPEIH BBIIENSET Ha 3TOM OCHOBAaHHU
CIIOBALIKWH, YKPAMHCKHUH, OEIOpYCCKUI TUTepaTypHBIe S3BIKH, TOBOPS O THAJIEKTHOU
n QonpkiopHON 0a3e, HEMOCTATOYHO OOOCHOBAHHO OTPAHHYHMBASCH B OTHOIICHUH
CJIOBAaKOB HapOJHBIMH mecHsIMH. Coderanue (OIBKIOPHOH 0a3bl ¢ HAKOIICHHBIMH
TPaJULUSAMH LEPKOBHOH NMCBMEHHOCTH Ha3BaHHBIM HCCIEIOBaTeNb OTMEYaeT y
Gonrap u cepboB. B MakeIOHCKOM JIMTEpaTYpHOM s3bike (oibKIOpHas 0a3a
COYC€TACTCsA C HEHa3BaHHBIMHU TOYHEE APYrMMHU HCTOYHHUKAMMU. nepe'—lHCHeHHbIM
A3bIKaM TPOTHBOIIOCTABIEHbl PYCCKUH, MOJbCKUM M YaCTUYHO YEUICKUN SI3BIKH C
XapakTepHO# i1 HuX eBpomnemsamuerd (YpOanpuuk, 1985:178-179), uro cumraem
MPaBOMEPHBIM MPHHATH 33 OMIIO3UIHI0 K (osbKIopHOH 0a3e (cdepe) U MpemIoKuTh
TaKoe PAHKHPOBAHUE:
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(IIT) a) pazButue GONBKIOPHOH 0a3bl: crosayxuil, ykpaunckuii, Genopycckuu (npu
B3aUMOJEHCTBUM C JAHUAIEKTHOH 0a30i); bonzapckuil, cepbckuii  (ipH
B3aUMOACHCTBUM  C  LEPKOBHOH  IHCBMEHHOCTBIO);  MaxeOoHckuti  (IpH
B3aUMOJICHCTBUH C PYTUMH HCTOUHHKAMH);

(III) 6) eBpomensanus: pycckuil, NOAbCKUL N YACTHIHO YeULCKUL.

HexoTopsle IpH3HAKH THHOJOTHYECKOTO XapaKTepa BHIABISIET BBIIEICHHE
(donbknopa Kak o0pasla YMEHHS TBOPYECKH M MAacTEpPCKH BIAJETh S3BIKOM, YTO
no3BoJisieT roBoputh o mpusHake (IV) — smaronnocme onvkiopuvix mexcmosg 0as
NUCbMEHHOU IUmepamypul / CMUIUCMU4ecKoil HOpMbl B:

(IV) a) srasoHHOCTh (DOJBKIOPHBIX TEKCTOB: OCIOPYCCKUM, YKDAUHCKUL, CLOBAYKUL,
cepbCKull, XOp8amcKuii;
(IV) 6) ucrosp30BaHke APYTHX TATOHOB — OCTAJIBHBIC S3BIKH.

Tunonormyeckue NpU3HaKHd Ha Oa3e (OIBKIOPHOH cdepbl HaxomsiTcs B
OTHOILICHUSIX HMIUIMKATHBHON B3aMMO3aBUCUMOCTH C OCTAIbHBIMU IPU3HAKAMU.
CTpyKTypHBIE U COLMONMHIBHCTHYECKHE XapaKTEPHUCTHKU JUTEPAaTypHOTO S3bIKa
cTamd a0’eKTOM BHHMAHUS IPH HHTEPIPETAHH THUIOJOTHUECKUX OTIMIMI
CIIABSHCKHX SI3BIKOB.

1.2. Tpanunust B 13bIKOBOM Pa3BUTHH KaK TUIIOJIOTHYECKUHN TIPHU3HAK.

[MucepmeHHas TpaguIys, NapalIeIbHO ¢ KOTOPOH MM (B HEOIaronpHsTHBIX
YCJIOBHSX) HOAMEHsST KOTOPYIO (YHKIMOHHPOBajda (ONBKIOPHAS TpaguLus, MpH
CTQHOBJICHUM JINTEPATYPHBIX S3BIKOB BBICTyNaysa o00Opa3sloM WIM OTBEeprajiack.
“OTTaJIKUBaHHE WM OTMEKEBAHHE MOTJIO MPOHMCXOAUTH OT CBOETO COOCTBEHHOTO
TIPEXKHETO COCTOSHUS (CepOCKHI CiTydaii), OT MpeXHEH AMAIEKTHON 0a3bl ImyTeM ee
CMEHBI (XOPBAaTCKHH CIy4ail), OT ONIDKAHIIEr0 pOICTBEHHOTO JUTEPATypHOTO S3bIKa,
B COCTaB KOTOPOTO OH BXOOWHJ B POJIM “‘IUajieKTa” (CIOBAIKMA — OT YEIICKOTO;
YKpauHCKHH, OSNOPYCCKHH — OT PYCCKOTO HJIM JIPEBHECIABSHCKOTO; aHAJIOTHYHO —
Mmakemonckuit)” (Tomcroit, 1985:22). B 3aBUCHMOCTH OT CBA3U C TpaaHIUCiH
H.U. ToncTo# BeIgENsET CAEAYOUIMX 3 TUMA:

(V) a) “apxandeckuii THIT: pyccKuil, Yeuickul, NOIbCKUIL,

(V) 6) “HOBBII THIT”: CepbCKOXOPEAMCKUL, CLOBAYKULL, HEIOPYCCKULL, MAKEOOHCKULL
(V) B) “cpemumii TMI”: crasenckuil, 6012APCKUL, YKPAUHCKULL, HUICHELYHCUYKULL,
sepxnenyacuyxuii (Toncroi, 1985: 22-23).

OTHOIIEHHE K TPaJULUM KaK TUIIOJOTMYECKUI MpPU3HAK XapaKTepusyeTcs
3HAYUTENIPHO OTIMYAIOIIUMUCA MHTepnpeTauusMu. McxonHoit Ttoukoit P. Otu
BBIOMpAET TaK Ha3bIBAEMBIH CTaphlil IUTEPAaTYpHbIN S3bIK, “Haibosiee SIPKUi puMep
TIPOCTOTO BO3POXKICHHS U MOJEPHU3AINMH KOTOPOTO YUEHBII IpociexuBaeT B Yexun
(Otm, 1978: 113). C nmpoTUBOACHCTBHSA TPAIULIHOHHOMY HAlMOHAIBHOMY SI3BIKY —
JPEBHECTIABIHCKOMY — HAdalll CBOE CYIIECTBOBAHWE OONTapckuif m cepOckmit
JWUTEepaTypHBIE S3BIKK. Y XOpBAaTOB IpeoOiafan TPAaaWIMOHHBIA JIMTEpaTypHBIH
nuanekT JyOpoBHHKa, TOITOMY BBIOOP MyTH CO3[AaHMs OOLIETo JUTEPAaTYPHOTO S3bIKa
B OTHOIICHUH XOPBATOB XapaKTePHU3yeTcsl KaKk KOMIIPOMHUCC, a y cepOOB KakK pas3phIB ¢
Tpaauuue. MoauduuupoBaHHOE TPONODKEHHE Oo0Jiee paHHHX JIUTEPaTYPHBIX
a3bIK0B ¢ XVI B. oTMedaeTcs y JIyKHLIKOCEPOCKOTO U CIOBEHCKOTO JIUTepaTypHBIX
s3b1k0B (OtH, 1978: 114-115).

[epexox cOBaKOB OT TPAAWUIIMOHHOTO YEHICKOTO JINTEPATypHOTO SI3BIKA K
cBoeMy, cioBankoMmy, P. OTH MHTepmnpeTHpyeT Kak OTpHI[aHHE TPaJHIlNH, OJHAKO
Ha3BaHHBIH HCCIIEJIOBATENb HE 3aMEYaeT TaKOTO Mepexoad OT IOJIBCKOTO M PYCCKOTO
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JIMTEPATYPHBIX SI3BIKOB K CBOMM JIUTEPATYPHBIM s3bIKaM Yy O€IOPYCOB U YKPaHHIIEB.
Mexy TeM HCTOpHs OelOPyCCKOTO JIUTEPATyPHOOTO SI3bIKA COAEPKUT OJHO3HAUHOE
yKa3aHHe Ha TaKoe SI3BIKOBOE B3aMMOJICHCTBHE, 3aTparuBaollee JBe HHOCIABSHCKHE
SI3BIKOBBIC HAI[OHAIBHBIE TPAHIIHH.

Eme B 1966 1. Genopycckuii mcciie1oBaTens HCTOPHN OETIOPYCCKOTO SI3bIKa
JL.M. IllakyH BBEIpa3WTENbHO PasTPaHHYMI CTAaTyChl M (YHKIHUH TpPeX CIaBSHCKUX
S3bIKOB Ha Teppuropuu bemapycm: “Tlocne oObenuHeHUs GeIOpycCKOro Hapoja ¢
pycckuM B benapycu opuiuanbHbIM, TOCYIapCTBEHHBIM S3bIKOM CTall PYCCKHI S3BIK.
EcTtecTBEHHO, 3TO CYILIECTBEHHO OJIaromnpHsATCTBOBANIO €r0 paciIupeHuo B benapycu
B CaMbIX pPa3HOOOpa3HBIX cdepax, HauuHas OT TOCYIApPCTBEHHOM M pETUIHO3HO-
KyJIbTOBOW M 3akaHuMBas ObiToBOi. Ilo-mpekxHEMy B COLMANbHBIX BepXax IIMPOKO
HCIIOB30BAJICS TIOJILCKUIT SI3BIK. Benopycckuii sxe S3bIK B 9TO U JanbHEHIIee BpeMs B
nmuTeparypHoe ymorpebieHue He pomyckaicsa’ (Illakyn, 1966: 47). Ilucemennas
¢dopma Oeropycckoro s3plka ObLTa 3alpelleHa 3aKOHOM, YeM PYKOBOACTBOBAJaCh
JKECTKasl IIeH3ypa.

HeBo3moxxHOCT, TIpu  (DOPMUPOBAHHH  COBPEMEHHOTO  OEIOpycCKOro
JUTEPaTypPHOTO S3bIKA “ONMHMPATHCS HA JINTEPATypHO-A3BIKOBBIE TPAAUIMHU OoraToit
0eNopyCcCcKOil MICEMEHHOCTH, KOTOPBIE K 3TOMY BPEMEHH Majo-TIoMaly 3a0buIich”
(lakyn, 1966: 50), 9acTUYHO KOMIIEHCHPYETCS MX MPHCYTCTBHEM B (PONBKIOPHOM
chepe, KoTOpasi MPEACTABISICT OOMICSI3BIKOBYIO TPAJUIMIO B yCTHOU (opme: “Ecim
0eNOpYCCKUMH THCATEeSIMH M HCIIOJB30BAJIUCH B HEKOTOPOH Mepe SI3BIKOBO-
n300pa3uTeNbHBIE CPEACTBA, CO3JaHHbIC B IPEABIAYIINE SIIOXH, TO B OCHOBHOM Te,
KOTOpBIE HAapoOj COXpaHWI B CBOEM YCTHOM TBOPYECTBE, Il JaK€ W BO BpeMeHa
3ampera MucaTh Mo-0elopycCKH Pa3BUBAIOCH U IUTH(OBATIOCH S3BIKOBOE OOTaTCTBO.
TonpKo yCTHOE HapOAHOE TBOPYECTBO MOTJIO IepeaaBaTh JINTEPATypHBIE TPaJUIUIN
(lakyn, 1966: 50). B XVIII B. mpocnexuBaercs AelcTBHE OO0CMX Tpaguluil —
MUICEMEHHOM U HapOoAHOH ((hOTBKIOPHOIL).

PerynspHoe ncronb3oBaHHE OENOPYCCKOTO sI3bIKa BHE COIHMANBHOI 0a3bl
(dorpkIOpa HaAmNpaBIETCs B OCTETHYSCKH 3HAUUMYIO cepy XyJ0KECTBEHHOTO
OTpa)kKeHHMsI, OJTHAKO C MPOTHBOPEUYMBBIM CTAaTYyCOM: HCIIONIB3YSCh B CYILECTBEHHOI
sl koauduKanuy  o0pa3oBaTeNbHOW  cdepe, OENOPYCCKUH  SI3BIK  OTIMYAICS
COIIMANIBHO MAapKHPOBAHHOW (OTPAaHWYEHHONH HEaBTOPUTETHBIMH HOCHTEIISIMH)
MOTHBAINeH, TOCKOIBKY B TO BpeMsl MO-0€OPYCCKH TOBOPHIM B HMHTEPMEIUSIX K
HIKOJIBHBIM JIpaMaM “0osiee HU3KHE” mepcoHaxu. [1o cyTu, XOTs OelIOpYCCKHA S3bIK U
aKTyaJH3UpOBAICS B OJHOMW W3 CYIMECTBEHHBIX cdep Komupmkammm —
obpa3oBarenbHOM — 0e3 craTyca aBTOPUTETHOCTH, OJHAKO MOJYKHO TOBOPHTH O
CEJIKLIMH M TeHepaIn3alny CrieliuGUKH OeNopyCCKOH HapoIHOM.

Cam XVIII B., upe3BbI4aiiHO CIIOXKHBII 171 O€IOpPyCCKOW MUCEMEHHOCTH, B
UHTEepIpeTanuy OeJIOPYCCKUX — HCCIeloBaTeNiedl NpHoOpeTaeT  BBIPa3HUTEIbHBIE
THUIOJIOTHYECKHE MPU3HAKH, COOTHOCHUMBIE C YKPAaHHCKHM SI3BIKOM, JUII KOTOPOTO
OUYEepUCHHBIH IEepPHO/] CBSI3aH C IEPEeX0/I0M Ha HAPOAHYIO OCHOBY.

OTHOIIEHHe CTaporo W HOBOTO OEIOPYCCKOTO JHMTEPATYPHOTO SI3BIKA
JI. lakyH ompeznemnseT Kak cTHIK, a He kKak auctaHimoo: “XVIII B. — ato HE “Oenoe
ISITHO” B Pa3BUTHH OEIOPYCCKOH MICEMEHHOCTH, KaK MHOT/IA JyMaroT Ha OCHOBaHUH
OrpaHUYCHHOI0 4YHCJIa AOMICAINMX 0 HAC MUCbMCHHBIX MNAaMATHUKOB. C O}lHOI>’I
CTOPOHBI, — B 3TO BpPEMA OKOHYATCIbHO OCTAHOBUJIOCH PA3BUTUE CTUIIMCTHYCCKO-
A3BIKOBBIX TPAAMLUKA ApeBHEH Oenopycckoil nmucbMeHHOCTH. C Apyroil — Havyajaoch
Pa3sBUTHUE HOBBLIX JUTEPATYPHBIX XAHPOB, C HOBBIMU IIpUEMaMU U criocodbamu
JUTEPaTypHOTO  BBICKA3BIBAHUS, HECPAaBHAMO OojJee TECHO CBS3aHHBIMH C
si3pIkoTBOpUecTBOM Hapona” (Llakyn, 1984: 174). Takum o0pa3zoM, CTPYKTypHOE
coctrostHue Genopycckoro si3bika B XVIII B. onieHuBaeTcst kKak OCHOBa COBPEMEHHOTO
0€eIopYCCKOTO JINTEPATypPHOTO SI3BIKA.
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JlBe pacCMOTPEHHBIX BBIINIE CAMOCTOSATENbHBIX TEHACHIMU B IHHAMUKE
BO3pOXKAEHUS chaBsH B Hadane XIX B.— TeHaeHuus mnpeoOiagaHust paHee
YCTaHOBUBIIETOCS JIUTEPATYPHOTO S3bIKA M TCHICHIUS €0 OTPUIAHUS — BHIOpaHbI P.
Ot B KayecTBe THIIOJIOTHMYECKOTO IPU3HAKA, MCXOIS W3 4Yero Ha IOJNIOCax OH
pa3Mermaer demickuii u Oenopycckuil s3bIKM. B dyemickom s3bIke HH OXWH U3
IUAJEKTOB HE COOTBETCTBOBAJ 3aJadaM KyJIBTYPHOTO BO3POXKACHHS, a S3BIK
TOPOJICKOTO HAaceNeHHs] ObUI HACBHIIEH IepMaHW3MaMH, ‘‘€IMHCTBEHHO BO3MOXHOU
OCHOBOH UEIICKOT0 JUTEPATypHOTO S3bIKA 3MOXH BO3POXKICHHS ObLT JIMTEPaTypHBIi
136K X V1 B., s13p1k Kpanuikoit bubnuu u npoussenenuit . BenecnaBuna, KOTOpbIit
XapaKTepH30BaICs CTAOMIIBHOCTBIO TI'PaMMaTHUECKOH CTPYKTYphl, OOraTrcTBoM
BBIPA3UTENBHBIX CpEJCTB, KOTOpBIi (§3u SI3BIKOM CTUIUCTUYECKU
I epeHIIPOBaHHbIM, SI3BIKOM  pa3HOOOpa3HOH B JKAHPOBOM  OTHOLIEHHWH
nuTepatyphl. <...> Takoi S3BIK MOXKHO OBLIO MPOTHBOIIOCTABUTH TOCIOACTBYIOIIEMY
To Bpems Hemenkomy s3bIKy” (LmpokoBa, Hemumenko, 1978:129-130). B
OTHOIICHUH GEJIOPYCCKOTO SI3bIKa YPEe3MEPHO KaTETOPUUECKU yTBEp)KAaeTcs (Kak 3To
uHTepnperuposai B 20-x rr. XX B. H. C. [lypHOBO), 4TO “sS3bIKOBast Tpaguuus ciadee
BCEro mposiBWIack y OemopycoB, rae Oomee crapblii s3plk Opul 3a0bIT” (OTH,
1978: 116). 1o cyTtu ke, Ha HAII B3IJISAI, U Y Y€XOB, U Y O6EIOPyCcOB MOTHBAIMs ObLIa
OJMHAKOBasi — MCXOJWUTh M3 HauOoJiee COXpAaHHUBIIEHCS S3BIKOBOH CQephl, a ero st
OCTOpYyCOB OKa3ajCs HAapOJHBIA S3BIK C OOraTbIM TEKCTOBBIM OOECIICUCHHEM B
(honpKIIOpE, TO €CTh B YCTHOM SI3BIKOBOH TPaJUITUH.

B “Ucropuu OelIOPYCCKOTO IJUTEPATYPHOTO $3bIKA” OEMOPYCCKHU SI3BIK
TaKoKe MPOTHUITONOCTABIISAETCS YEIICKOMY HA aHAJIOTHYHOM OCHOBAaHUH — OOpaIieHIH
B koHue XVIII — nepBoit monosure XX B. K HICTOPHUECKUM NAaMATHAKAM IIPOILIOTO
IIPU BO3POXKJECHUM YELICKOTO JMTEPAaTYypPHOTO S3bIKA U HEBO3MOXKHOCTH B IIE€PBOMU
monoBuHe XI|X B. HCHONB30BaTh HEU3BECTHbIE M HEHOCTYIHBIE INaMITHHKU
0eTopyccKoro sI3bIKa, BBEJCHHBIC B HaydHBIH KOHTEKCT B KoHIE XIX B. (XKypaycki,
1967: 369). OxHako HAYYHO CIIOPHBIM SIBISICTCS YTBEPIKICHHE 00 OTCYTCTBHH KaKOM-
100 TPEeMCTBEHHOCTH B CTapOM M COBPEMEHHOM OENOPYCCKHUX JINTEpaTypHBIX
s3pikax. JI.M. lllakyH, TOBOpMUT 00 OTCYTCTBHHM NPSIMOH IIPEEMCTBEHHOCTH, HE
OTpHIIasi KOCBEHHBIX CBs3€, ONIOCPEIOBAHHBIX B CTPYKTYPHBIX UepTaxX pasHbIX cdep
¢GyHKIMOHMpOBaHUs Oenopycckoro si3pika. OgHUM W3 Hauboyiee MOKa3aTeNbHBIX
CITydqaeB SBIAETCS anelUIIHsA K CTapoMy OeIopycCKOMY NMHUCEMEHHOMY SI3BIKY Kak
apryMeHTy B IIOJEPXKKY COBPEMEHHOTO HAIMOHAIBHOTO JHUTEPATYpHOTO S3BIKa B
aBTOPCKOM TIPEAUCIOBHH K COOPHHMKY OPHTHHAIBHBIX OEIOPYCCKUX CTUXOTBOPEHMIT
“Iynka 6enopycckas” (1891) @. borymesuya: “Unran s HEMaJao CTapbIX Oymar mo
JBECTH, MO TPHUCTO JIET TOMY Ha3aJ IMHCAHHBIX Ha Halled 3emie M INHCAHHBIX
OONBIIMMH TAHAMHU Jla HAIIUM SI3BIKOM YUCTEHIINM, Kak OyATO Tereph MUCAIOCh.
VYBuzes 3to, 51 yacto aymai: boxe moit, boxe! Uto ke MbI 3a Takue 00e3101eHHbIe? !

<..> lnn HaM B KOHIlE KOHIIOB TOJIBKO Ha YYXKOM SI3bIK€ YHTATh WM IHCATh
MOXHO? DTO XOPOIIIO, a JJaKe W HY>KHO 3HATh COCEIHUH S3bIK, HO B MIEPBYIO OUepeab
HyxHO 3Hath cBoi” (Barymmsiu, 2004: 153). DrtorT ¢akT CBHUAETEILCTBYET O
BKITFOYEHHOCTH CTaporo OEIopyCCKOTO JIMTEPaTypHOTO S3bIKA, MAMSTHHKA KOTOPOTO
aKTUBHO MyOJIMKOBAINCH M WU3yJanmuch BO BTopod momoBuHe XIXB. Kak
3amaJHOPYCCKHUE, T.€. C PSAYLHPOBAHHON ITHHYECKON MPHHAUISKHOCTBIO, B IIPOLIECC
CTaHOBJICHUsI HOBOTO OEJIOPYCCKOTO JIMTEPaTYpHOTO S3bIKa, IMPU HAIMYHK Kak
MHUHHUMYM l'lpf[MOﬁ KOHHCHTyaﬂbHOﬁ CBS3U MEXAY HUMH.

C. BepHiiTelitH B  KauecTBE JIMTEPATYPHBIX SI3BIKOB, €CTECTBEHHO
MPOJIOJDKAIOMNX KYJNbTYpHBIE W TIMCBMEHHBIE TPAJUOUH MPEABIIYIIHX 30X
BBIJIETSICT PYCKHH M TOJIBCKUI SI3BIKM. JTOMY THITy SI3BIKAa NPOTHBOIIOCTABISETCS,
00pa3ysl THUIIOJOTHYECKYIO OIIO3UIUIO, JUTEPATYPHBIH S3BIK C OCIAOJICHBIMH
CTapbIMH NHCHMEHHBIMH  TPAJUIUSIMH, KOTOPHIH “BO3HMKAl B  pe3yibTaTe

34



HOBaTOPCKOH JIeATeIbHOCTH OTEIBbHBIX MIPEACTABUTEINICH CIaBIHCKOTO Bo3posxkneHust.
OmHako ® 37eCh IOJHOTO pa3pblBa CO CTapbIMH TPAIUOUSIMU He OBLIO.
HccnenoBarenu mociepHero NecsATWIETHs MoKasand, 4rto Kapamknmda Bo MHOroMm
ciemoBanl crapoMy nHcbMeHHOMY s3bIKy” (Bepumreiin, 1978: 110). B moaxone
C. bepmireifHa Ha3BaHHBIE UM DPYCCKUH M TONBCKUHM S3BIKM 3aHUMAIOT MOJIOC U
MPOTHIIOBOCTABIEHBI PAcHOaracMoOMy Ha JPYroM IOJIOCE CEpOCKOMY SI3BIKY. Y
B.B. Bunorpaaosa mojroc MUHUMyMa OTBE/IEH UHBIM SI3bIKaM, “‘pa3BUTHE KOTOPHIX B
KauecTBe  JIMTEpaTypHBIX OBUIO  TpepBaHO, M  II0O3TOMY  BO3HHKHOBEHHE
COOTBETCTBYIOIINX HAIMOHAIBHBIX JINTEPAaTYpHBIX S3BIKOB (Oojiee IO3mHEE, 4eM y
JPEBHECIIABTHCKHAX HapOJIOB) IIPUBEJO TAKKe K Pa3phIBYy CO CTAPOIMCEMEHHOW (MIH
Oonee mo3mHell Tpammimei) — 3To Oenopycckmii, MakenoHckmii” (Bunorpanos,
1978: 291). Cuwntaem, 4TO MapaIENBLHOCTh PAa3BUTHS COBPEMEHHOTO GEIOpPYCCKOro
SI3pIKa C YKPaMHCKHMM SI3BIKOM IIpOciekuBaeTcsa mnocne cHatus B Llapckoit Poccuu
odurmanbHOro 3ampera Ha OCNOPYCCKHM MHUCbMEHHBIH s3bIK, — ¢ 1905 r., korma
MOSIBUJIACH BO3MOXKHOCTh OETOPYCCKHI MHUCBMEHHBIH SI3BIK OTKPBITO, 0€3 OMacHOCTU
OBITH apECTOBAaHHBIM, PAa3BUBATh.

1.3 Tumosornueckue TMPHU3HAKK JIATEPATyPHOTO SI3bIKA, CBS3aHHBIE C
opdorpaduyueckoit cucreMoit

Opdorpaduueckas cucrema BBICTYNAeT HMHTETPANBHBIM  [PU3HAKOM
JIMTEPaTypPHOTO SI3bIKA, 3aBUCHMBIM OT Pa3BUTUS €r0 NMHCbMEHHOH (opmbl. Bridap
(doneTryeckoro mnpuHOHNa opdorpaduu MPOCIESKUBACTCS MPH HCIOIH30BAHHH
B. Kapamxuuem konnenuuu E. Konurapa ¢ menbio BO3BBICUTh HApOJHBIN SI3BIK 10
nmuteparypHoro. ®Donermueckuii npuHOUI opdorpaduu NPEIIOKWI B KadyecTBe
THUIIOJIOTUYEOT0 TIPH3HAKA JIMTEPAaTyPHO-SI3BIKOBBIX Tpamguimii I'. L{pIXyH, JOMOIHUB,
TakuM 00pa3oM, TPETbUM THUIIOM B3aUMOJCHCTBHUS CJIABSHCKUX JINTEPATYPHBIX
S3BIKOB  JBa OOOOLIEHHBIX THHA, HpemIokeHHbx H. TpyOenkum (s3bIkH ¢
LEPKOBHOCIABIHCKOM M S3BIKM C TIOJILCKO-YEHICKOW TpaauiusMu). B ocHoBe
THUIIOJIOTUYECKOTO TIOJX0/a JIKHT TE3UC O TOM, YTO “IUTEPaTypHbIC SI3BIKH MOTYT
B3aMMOJICHCTBOBAaTh M C HECOCETHMMH SI3BIKAMH IyTeM IIepeHHMaHUs Mojeneit
(obpasnoB) pazsutusa”  (Upixyn, 2003:3). Takoif mpu3HAK TPE3CHTYET
THIIOJIOTHYECKYI0 Tpaauuuio. Ha OCHOBE NPHHAIIEKHOCTH K ONpPEASICHHON
TPaANIMHU PA3BUTHS BBISIBICHBI CIIETYIOIINE ITPYIITHPOBKY:

(V1) a) uepxoBHOCIABSAHCKAS TPAIAULUSA: PYCKUlL, GON2APCKULL

(V1) 6) nomscko-verickast TpaIuIus: NOJILCKULL, yeuckui, Ccrno8ayKuil,
BEPXHENYHCUbIYKUL, HUNCHETYHCUYKUL, YKPAUHCKUIL.

(V1) B) TumONIOTHUECKasT JTUTEPATYPHO-SI3BIKOBAsT TPAAULUL: cepOCKull, Oenopycckul,
makeodonckuu (Upixyn, 2003: 21), [cnosayxuii — 1787-1852] (xonuernimu Iltypa u
BbepHonaka).

B OTHOmIEHMM CIIOBAlKOTO s3bIKa HAMU CJIENIAHO YTOYHEHHE C YYeTOM
CYIIECTBOBaHUS B €ro HCTOPUHM Hepuoja AeHCTBHSA (OHETHMYECKOro MPUHIMIA, C
KOTOPOTO HAYMHANACh KOAWU(HKAIWS HAIMOHAIGHOTO JIUTEPaTypHOTO  SI3BIKA.
Qonernveckuil TpHHOMN BBHIOpanmM 00a CIOBaIKWX Koaudukaropa — CcHadama
A. Bepromak (xogudukanus 1787 1.), a 3atem u JI. lltyp (kommdpukamus 1844—
1852rr.). DTN KOMU(UKATOPCKUE KOHIEMIINH HEKOTOPOe BpeMs KOHKypupoBamu. P.
Otu ouenky QoHerndyeckoro mpuHImma, npemtoxenHoro JI. lItypom, mnepenan
AKCHONOTHYECKOH JMOIMOHANBHON aTpubymmeit 6Grecmawuii  (Stur’s  brilliant
phonemic orthography) (Auty, 1968, c.93). 3ameHa mnpUHIMIA OPOU30ILIA
KOHBCHIIMOHAILHO, IyTeM BBEACHHS JOMOJHHUTENBHBIX OYyKB Ul [epenadyu
(hoHOMOTIYEeCKHX MTpH3HAKOB (pa3paboramm M. arrana u M. ['omka — pedopMeHHBII
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nepuon 1852-1863 rr.) — “uprava sa tykalaaj oslabenia vplyvu vyslovnosti pri pisani
gramatickych tvarov <..> dohodou z21.10.1851 sa formalna stranka slovenciny
priblizila ortografickym ststavym ostatnych slovanskych jazykov <.>” (Zigo,
2005: 266, 272). Uenp Takux opdorpapudecknx usmenenuin C. [{amben
UHTEPIPETHPYET KaK, BO-TICPBBIX, YMEHBLICHHE OTIMYMH MEXIYy NPEAbIAYLIUM
IHMCbMEHHBIM A3BIKOM (MM OBUI 4YacTHYHO M3MEHEHHBIN CIOBAaKM3UPOBAHHBII
YeNICKHI MUChbMEHBIH sI3bIK — slovakizovand Cestina) 1, BO-BTOPBIX, HHTETPUPOBAHUE
HOcHTENel pas3HbIX crnoBaukux auanektoB (Czambel, 1903, c.197-198). Takum
o0pa3oM, B Ha4YalbHBIH MEPHOJ CBOETO Ppa3BHTHS CIIOBAlKHH S3BIK B 00EHX
KOHKYPEHTHBIX KOIU(PUKaIMsIX COOTBETCTBYET THIIOJIOTHYECKON TpaguIui. JT0 (GakT
MBI 3a()MKCHPOBAIIM MTOCPEICTBOM YKa3aHMS CIOBALIKOTO SI3bIKA M B COCTaBE TPETHH
rpynmst — (V1 B).

B cBorw ouepens, B ucropumn Oenopycckoro sspika . LpIxyH oTMedaeT
TaKXkKe MepHo]] LEPKOBHOCIABIHCKOH TPAAULUK (SIPKO BBIPAXKEHHOI B NEATEIBLHOCTU
@. CkapbIHBI) U YEHICKO-TIOJIBCKOM, “KOTOpas BO MHOTOM Mpenonpenenuia IIyTH
(opMupOBaHHA CTapoOEIOPYCCKOTO JUTEPATYpPHOTO SI3bIKa M IMOCTECHNEHHO yracia
BMecte ¢ HEUM” (Lpixyn, 1988:29). Otu Tpamuumu npm kogudukamuy He ObLIN
BIIUSITEIILHBIMHL.

JlBe KoambuKanuy, WIM 3aMeHa OJHOW KoAM(pUKAIMK JApPYrod Kak
criendUyecKoe U MoKa3aTelnbHoe B A35IKOBOM pa3Butiu CroBakuu Beigenser P. Otu.
Ileponii  xomudurarop (1790) AnToH bepHomak He AOCTUT BCEOOIIHOCTH
Koau(HKALUK, TOCKOJBKY HE ObUI MOJJIepKaH eBaHI€IUCTAMH, MOJIB3YIOIMMUCS TIPH
6OroCIyKEHHH CIIOBAaKW3HPOBAHHBIM YEIICKUM s3bIKOM. Clieayromuii koaudukarop
(1845) JTIromosut Typ n3menun 6a3y (c 3anaguoi CIOBaKMM Ha IIEHTPAIBHYIO — CIIB.
stredoslovensky areal) w wucTOuHMKHM KonmuduKanuu (C KHIDKHBIX Ha HapoOJHO-
JIMaNeKTHBIC, (ONBKIOPHBIC), 4TO B Opdorpaduu HAILIO0 KOCBEHHOE BhIpakeHHE. B
OenopycckoM si3bIke B cepy KOHKYPEHIMHM BOIUM 2 TpadUUecKuX CHCTEMBI —
KUPWUIMIA U JIATMHMIA, OT KOTOPBIX 3aBHcena opdorpadus. ITokazaTenbHbl TakKe
nonbITkH B 20-¢ rr. XX B. M0JeMHKa O BBEJACHUHM JIATUHUIIBI WIIH IIPOCKT BBEJCHHS B
KUPWUTHYECKYIO rpadyKy 3JIeMEHTa JIATHHHULBI — j, OCTABILIHICSA Oe3 peanu3arym.

1.4 SI3bIKOBBIE CUTyallud W HOPMATHUBHBIE CTWJIM B THIIOJIOTHYECKON
TPYIIHUPOBKE CIABSIHCKUX JIUTEPATYPHBIX SI3BIKOB

uanexktHas cdepa, COLMONMHIBUCTUYECKHE YCIOBHS U cHenuduka
HOPMHPOBAHHUsI OTHOCATCS K YCTOWYMBBIM THIOJOTHYECKMM XapaKTePHUCTHKAM, U3
kotopeix wmcxomat H.U. Tomcroit, H.B. Meukosckast, B. Baprer, 3. Topak. Hx
KJIacH(HKaLMN YaCTUYHO HEePECeKatOTCsL.

UcnonszoBannsie  H.W. ToncteiM  HaOopa TPU3HAKOB  Haauuue /
omcymcmeue TUANEKTHON 0asbl; 6au30cmsv / 0omoaieHHOoCmy JTUTEPATypPHOTO SI3BIKA
OT JUWaleKTHOW 0a3bl, cunvmas / crabas pazapobiIeHHOCTh W A epeHIranus
JTMAIEKTOB; MEPPUMapUasHblll (cenvckuil) ouarekm l2opoockoil duanekm (Koiine) B
KauecTBe 0a3bl JINTEPATyPHOTO SI3bIKA MPHBENH K CIIEIYIOIIEMY PaHKHPOBAHHUIO:

(VII) a) mouTH MOIHOE OTCYTCTBUE AUANEKTHOM 0a3bl: nOAbCKULL,

(VII) 6) 3HaumTenbHASs OTHAIEHHOCTh OT IHAICKTHHOW 0a3bl: pycckull, ueulcKkuil,
CABCHCKUU,

(VII) B) MakcuMyM MpUOIMKEHHOCTH K THATIEKTHOU 6aze: cepOcKoxapeamcKuil;

(VII) r) mpyrue $3bIKH, MOCTENEHHO MpHOMmKarommecs Kk Makcumymy (Tosctoi,
1985: 16-17) [60reapckuii, maxedonckuil, ayscuykuii y GONbLICH Mepe, YeM pycckuil;
crnosayxuil, 6eropycckuii]

36



Heo0xomuMo momuepkHyTh, YTO Ui OEJIOPYCCKOIO U CJIOBALIKOTO
JIMUTEPATYPHBIX SI3BIKOB BBICTYMAIOT OJAWHAKOBBIMH HE TOJIBKO (DOKYC IHANCKTHOU
0a3bl — ICHTPATLHOOEIOPYCCKHAE M CPEIHECIIOBAIKUE THAJCKTHI, HO M CIBHT B HX
HANpaBJICHAN COOTBETCTBEHHO OT FOTO-3alagHBIX (OEIOpYCCKHX) H  FOKHBIX
(CTOBAIIKWX) JHAEKTOB.

Hammaue ycTHO-OBITOBO pPa3HOBUIHOCTH B Ka4eCTBE THUIOJIOTHYCCKOTO
npusHaka H.W. ToacTolt OTHOCUT K HOBBIM SIBJIGHUSIM U BBLAEISIET SI3BIKM C JIaBHEH
KHIDKHOU Tpaaunueil, ykaspiBas, OJJHaKO, Ha TPalallMOHHOCTh 3THX 00pa30BaHUIA:
(VIII) a) Hanbosiee IPKO BBIPAKCHA: YEULCKULL
(VII) 6) HabmomaeTcsi:  pycckutl, HOAbCKU, YacTUuHO caogenckuil (Tomnctoi,
1985: 18).

(VII) [B] Bce ocranbHble (Oenopycckuil, croeaykmil, YKPAUHCKUil, 0012apcKutl,
MAKeOOHCKUl U JIp.).

Taxum obpazom, B of0enmx  KiaccmpuKanusx  HaOiromaercs
HepepacIpesie/icHie B IEPBbIX JBYX THIAX MOJBCKOTO M YEIICKOTO S3bIKOB. Tlo3uuus
CIIOBAIIKOTO M 0EIOPYCCKOro S3BIKOB YCTOWYMBA B HAbOpe, M CMEHSETCS O CTENCHU
HPOSIBICHHS B OTHOILICHHH MaKCUMyMa.

1.5 Tunsl A3BIKOBBIX cm‘yaunﬁ 1 HOPpMATUBHO-CTUIMCTUYECCKUX CUCTEM

PaccMoTpeHHBIE  BBINIE  NPHU3HAKA  HONYYHIM  THUIIOJOTHYECKYIO
uHTepnperanuo B uccienoBanuu H.b. MeukoBckoil, KOTOpas HCIOIb30BaNa B
THUIOJIOTUH CHHXPOHWYECKHH M IUAXPOHUYECKUH IUIAHBI MOCPEICTBOM COOTHECEHHS
JUTEPaTypHOTO SI3bIKA C JAPYTHMMH PAa3HOBUAHOCTSAMH OOIIEHAPOJHOTO S3bBIKa,
omupasick Ha moaxozabl U pabotel H.U. Toncroro (MeukoBckas, 2003: 105-128). Ilo
BBIJCNICHHBIM €I0 Habopam anp¢epeHnuaNbHbBIX IMPU3HAKOB IS COLUAIBHOM
XapaKTepPOJIOTHH CIIABSHCKHUX JIUTEPaTypHBIX SI3BIKOB IPOBEICHO 5 paHXHPOBAHUH
(rpynmupoku VII-XI1).

1.5.1 o cTeneHu THATICKTHOTO Pa3HOOOpa3us:
(X1) a) MakCIMyM AHATEKTHBIX OTIIHYHN: CI08EHCKUIL,
(X1) 6) MUHIMYM TUANEKTHBIX OTIHMYUHA: pyCcKuil;
(X1) B) xOMIapaTHBHasi PE3CHTALHS — ANATIEKTHBIC OTINYUsI OONbIIE: B YKPAUHCKOM
M0 CPABHEHUIO C 6e10pyCCKUM; B NOALCKOM TIO CPABHEHHIO C YeULCKUM U CLOBAYKUM,;
B XOP8AYKOM TIO CPaBHEHUIO C cepbckum u 6onzapekum (Meukosckast, 2003: 108).

1.5.2 OTnaneHHacTb JUAIEKTOB OT JIUTEPATYPHOTO S3bIKA:
(X) a) MakcUMyM: ueutckuil,
(X) 6) MeHbLIE — nOAbLCKULL, e1Ie MEHBLIE — 6012apCKUll, CIO8EHCKULL, PYCCKULL,
(X) B) 3aBucHMOCTh OT TiIyOMHBI Au((EepeHINPOBaHHS IUAJEKTHOTO JaHImAagTa:
cnosayxuil, beropycckutl, cepbckuil, xopeamcxuii (Medxosckas, 2003: 110).

153 KoHKypeHIHS  HAAIMaleKTHBIX MHCBMEHHBIX  00pa3oBaHHU B
HCTOPUYECKOM paKypce:
(XI) a) MUHUMYM: pyccKuil,
(XI) 6) Oonpiie  MHUHHMYMA:  YewiCKuil, RONbCKUll, 0OOA2apCKull,  ClLOGEHCKUI,
XOpBAMCKUil, YKPAUHCKULL, .
(XI) B) pernoHaNBHBIE y3YCHl HE 003HAUEHBL: HE10PYCCKUL, CLOBAYKUL, MAKEOOHCKULL
(Meukosckast, 2003: 110-111).
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1.5.4 “Bospact” u cTemeHb TPaIULMOHHOCTH COBPEMEHHOIO JIUTEPaTypHOIO
A3bIKa
OTa mo3MIMS PACKPHIBACTCS 4Yepe3 IETAIbHOE PAacCMOTpeHHE (HaKToB
MUCEMEHHOH cdepbl s3pika. O000maloTCsl Ccilepylomue mapaMeTrpel — “Bo3pact”
COBPEMEHHOI0  JIUTEPaTypHOrO  fA3bIKAa; CTEHNECHb TPAJULMOHHOCTH; Hayalo
HCIONB30BaHUs MUCHbMEHHOCTH Ha TEPPUTOPUUM COBPEMEHHOI'O HApOJa; IEpBBIC
MMICEMEHHbBIE NMaMATHUKH Ha IPas3bIke KOHKPETHBIX STHOCOB; IEPBBIC NMaMITHHKU
JUTEPATypHOTO STHHUYECKOTO f3bIKA; BPEMCS NEPBOi KOIH(HUKALKUH COBPEMEHHBIX
STHUYECKUX JTUTEPATYPHBIX S3BIKOB:

(XII) a) MaKCUMYM TPAAMLUOHHOCTU: YeulCKUll, PYCCKUU, NONbCKULL, CNOBEHCKUL,
BEPXHENYICUYKULL,

(XII) 6) MmeHBIIE ~ MakCUMyMa  TPaIUOUOHHOCTH:  6oneapckull, — BYKOBCKHH
cepbckoxopsamckuti B OTHomeHHH cepOckoro smpika XVII — magama XIX B
Xopsamacepbckuti B OTHOIIEHUH WITMPHHCKON-XOPBATCKOH TpaIUINHT;

(XII) B) MUHUMYM  TPAagULMOHHOCTH:  VKPAUHCKUU,  OenopyccKuti, — clo8aAyKull,
maxedonckuil (Meukosekast, 2003: 117).

1.5.5 HenpepBaHHOCTb / TpPEpPBaHHOCTb JIUTEPATYPHO-MHCEMEHHON
TpaguIaN

DJeMEHTapHBIl NpPU3HAK  TPAJUIOHHOCTH  JIUTEPaTypHOTO  SI3BIKa
uHTepnperupyercss H. MeukoBckOH B COOTHECEHHOCTH C  ONNO3UIMOHHBIM
NpPU3HAKOM — TpepBaHHAs TPaguIMs paHHed mucbMeHHOW KyinbTypsl (XIII),
HaOmozaeMass B UCTOPUM OENOPYCCKOro, YKPauHCKOIO, YeIICKOro, OoJrapckoro,
cepOCKOro, XOpBaTCKOro, CJIOBEHCKOTO HApo0B: “OHAKO BO3POXKICHHUE CIABSHCKHX
JMTEPATypHBIX S3BIKOB HE OBUIO BO30OHOBICHHEM IPEKHUX HOPMATHBHO-
CTHJIMCTHYECKHX CHCTEM (32 MCKIIOYCHHEM WYEeIICKOTO s3bIKa). BosporkaaBiuuecs
JMTEPaTypHbIC S3bIKH ONUPAJIUCh HAa JKUBYIO HApOIHYIO pedb, Ha S3BIK HOBOH
nuTepatypbl U myomuiucTuku. C 3THM CBsi3aHa WX OoJbInas OJIM30CTh K HAPOIHOU
peur, OoJbIIasi TEPIUMOCTh K JHMAIEKTU3MaM, OJJHAKO BMECTE C TeM M HEKOTopas
OTPaHNUYEHHOCTb, CY)XEHHOCTb  CTIWJIMCTHYECKOoro juama3ona”  (MeukoBckast
2000: 172):

(X111) a) HenpepbIBHAS TPATULIUS: PYCCKULL, NOTbCKULL

(XI111) 6) [mpepBaHHast TpaaAWIH C MEPEXOJOM K HAPOAHOMY SI3BIKY|: Oenopycckuil,
YKpauHckui, 6oneapckull, cepOcKull, XOpeamcKuil, c108eHCKUlL,

(XI11) B) [mpepBaHHast TpaOHIUS C BO3BPALICHUEM K CTApPOMY SI3BIKY |: YewcKuil.

He MoxeM cOIJIacCUTBCSL C  YTBEPIKAGHHEM HAacueT  CY)KEHHOCTH
CTHJIMCTHYECKOTO JAMana3oHa, MOCKOJIbKY OH pacHIUpseTcsl B MpOLecce S3BIKOBOTO
Pa3BUTHS, CKOpPEe MOYKHO BECTH pedb 00 OKPAIIEHHOCTH CTHIMCTHYECKOTO perucrpa
WM 00 OTJIIMYNH OOIIHX S3BIKOBBIX CPEJICTB IO CTHIIMCTHYECKOH MapKUPOBAaHHOCTH.

1.5.6 PasroBopHas cdepa kak OOBEKT THUMOJOTUH BKIIOYAET OOpAIeHUH K
THIIOJIOTHH  PA3TOBOPHOCTH.  THIONOTMYECKYI  KIACCH(DHUKAILMIO  CIIABTHCKHX
JMTEPATypHBIX S3bIKOB Ha OCHOBAaHHM COOTHOIICHHMS KOMMYHHKATHBHOW cdepbl
S3bIKOBBIX ~ PA3HOBHAHOCTEH B  (DYHKUMOHANBHBIX  TpaguLUsx  IIpaxxckoro
JMHTBUCTHYECKOTO Kpyxka mpemioxun B. bapuer (Barnet, 1977). Tumosoruro
YEIHICKMH JIMHTBUCT BBIIBISICT, WCXOAS W3 TOHATHS s3blKogas cumyayusi. ,Na
ptikladech jazykové situace nekterych soucasnych slovanskych jazykl ukazeme, ze
timto utvarem mohou byt v jednotlivych jazycich riznotvary rizného statusu v ramci
jazykového celku. VSimneme si, jakymi rdznotvary je obsadzovana
sférabézné dorozumivaciho styku (Barnet, 1977: 342).Bo
BHUMaHHEe  OepeTcs  HCKIIOYUTENBHO  YCTHO-ObITOBasg  cdepa  OOIIEHHS,
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NpOaHATN3UPOBAHHAS B IPEIBIIYIINX THIIOIOTHIX B HAOOpe C APYTUMH IPH3HAKAMH.
B chepe ycrHOI OBITOBOI KOMMYHHKAIMM OTHENBHBIE CIABSIHCKHE SI3BIKH
OTJIMYAOTCSL THUIIOJOTHYECKH PasHBIMH (YHKIMOHAJIBHO-A3BIKOBBIME CPEICTBAMH,
MPEACTaBIAIOIUME CO00H 1) 0co0yr0 pa3sHOBHIHOCTH S3bIKA; 2) MHTEPAUAICKTHOE
oOpa3zoBaHue; 3) pasrOBOPHBIA S3BIK HIM 4) pa3srOBOPHOCTh, HAINPaBICHHYIO Ha
JMANIEKTHYIO PEYb, YTO OIPEJIEIISCeT BBIACICHHUE CIIENYIONHX 4 THIIOB:

(X1V) a) opueHTHpOBaHHAas Ha KOMMYHHKAIUIO 0c00as pa3HOBHUIHOCTH S3bIKA:
PYCCKU, NONCKUL, YKPAUHCKULL,

(X1V) 6) BBIpaBHHUBAHHE JIUTEPATYPHOIO PpA3TOBOPHOTO U JIHAIEKTHOTO S3BIKA:
cnosayxuil, 6oa2apckuil, cepockuil, 6enopyccKuil, MaKeOOHCKUll,

(XIV) B) MHTepIHAIICKTHOE 0OPA30BaAHUE: YCUICKUL, CLIOBCHCKULL,

(XIV) 1) popmupaBanHue pasroBOPHO-OBITOBON CHEPBI: 6EPXHELYHCUYKULL A3BIK,
(XIV) n) coueranue snementoB tunos (XIV a) u (XIV) 6): xopsamckuii A3vIK.

B kadecTBe OTHENBHBIX THIIOB, 3aJ0JITO JIO pa3lClicHHs CepOCKo-
XOPBATCKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa, CEPOCKHIA SI3BIK MPHUCYTCTBYET B YKa3aHHOM
pabore.

C COUMATbHO-TUIIOBBIMH SI3BIKOBBIMU CUTYAIMSIMH HA3BaHHBIA JIMHTBUCT
CBSI3BIBACT OIPE/ICIICHHBIC KOMMYHHKATHBHBIE CEepHI.

1.6 Benopycckuit u CIOBALKHH SI3BIKK B JAPYTHX THIIOJIOTHYECKUX
HaOJFO/ICHUSIX U XapaKTEePUCTHKAX

Tunonoruss ClIaBSHCKMX JIMTEPATYpHBIX SI3BIKOB HE MOJy4YWJIa —ele
3aKOHYEHHOW JAeTaNbHOI cucremaTtn3auuy. [IpuBeIeHHBIE BBINIE TUIIOJIOTMYECKHE
HPU3HAKH OTHOCATCS K HAanOoJIee IMOJHO pa3paboTaHHBIM MM OTPAKAIOT TCHACHIIUIO
K JIOCTaTOYHOMY OIHCaHUI0. BMecTe ¢ TeM, KOHKPETHYIO Hay4HYIO IEHHOCTH HMEIOT
THIIOJIOTHYECKHE XapPAKTEPUCTHKU HECKOJIBKHX SI3BIKOB, CBHACTEIBCTBYIOIINE O HX
THIIOJIOTHYECKOM OJIM30CTH WIIH OTAAJICHHOCTH BO ()parMEHTE MEKbA3BIKOBBIX CBSI3€il.
Benopycckuii  A3bIK  YaCTO BKIIOYAIOT B THIIOJOTHYECKOE OIMCAHHE IyTeM
CpPaBHUTEJIbHOM MpEe3eHTAalUU, IJI€ OH 3aHUMAeT yCTONYMBBIE MO3ULMU C MEHBIIEH
CTENEHBIO NPOSIBICHUS NPU3HAKA M BKIFOYAETCS B MMOCTOSIHHBIE MapajlleNbHbIe CBA3U
C OrpaHUYECHHBIM YHCIIOM SI3bIKOB. OH (haKTHUECKH HE 3aHUMAET IMO3ULIUH MUHUMYMA
(kpoMe MHMHUMyMa TpaJuLMOHHOCTH B moaxoae P. Otu) u maxcumyma. Tak, mo
HPHU3HAKY GIUAHUE HAOIMHUUECKO20 A3bIKA (YePKOBHACIABAHCKO20 UMY JIAMUHCKO20)
(XV) 6enopycckuii A3bIK MPOTHBOTIOCTABISIETCS OIM3KOPOACTBEHHOMY YKPAWHCKOMY
A3bIKY, KOTOPBIH 4YacTo MO JPYrMM INpU3HAKaM BXOJHT B OJHY C HHM TIpYIILY.
MakcuMyM TYT 3aHUMAIOT S3bIKH, TOCTOSHHBIE B 3TOI MO3HIMH:

(XV) a) MakCHMyM LIEPKOBHOCIABSHCKOTO BIUSHHA: pycckuil (S3bIKOBOH (OHAT
chepsl KyIbTYphI), 6oeapckuil (136IK0BOM (HOHI OBITOBOMU Chepbl);

(XV) 6) xoMmnapaTHBHasl IPE3CHTALMS [IEPKOBHOCIABSIHCKOTO BIUSHUS: VKPAUHCKULL
Ooblle, ueM beropycckull;

(XV) B) MakCHMyM BIMSHHS JaTBIHH: noibckull, 3areM uyeutckuti (MedkoBCKast
2003: 117].

I'pynnupoBka 1O NPH3HAKY GAUAHUE UHOCAAGAHCKUX A3b1k06  (XVI)
MOKa3bIBACT YCTOHYMBOCTh THIOJNOTHYECKOH IMO3UIMK GEIOPYCCKOTO s3bIKa U
HOJBIKHOCTb MO3UIMK YKPAHHCKOTO SI3bIKa 110 CPaBHEHHIO ¢ rpymmupoBkoi (XV).
OIHOBPEMEHHO 371eCh MPUCYTCTBYET IapauIeIbHOCTh MO3UINHU OEJIOpYCCKOro U
CJIOBAIIKOTO SI3BIKOB:

(XVI) a) makcuMyM BIUSATEIBHOCTH: PYCCKULL,
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(XVI) 6) xommapaTuBHas Mpe3eHTALUs HHOCIABSIHCKOTO BIMSHMA: MNOAbCKULL HA
benopycckuti U YKpAUHCKUL, YewlcKuti Ha clo8aykull, cepOckuli Ha MAKeOOHCKUll
(Meukogckas, 2003: 119).

Mpusnak (XVII) uenopuposanue 6 kawecmse omoenvnozo A3vika BBIIETIET
(XVII) a) 6ernopyccxuii, ykpaunckuii (B Poccniickoit mnepuwn), cepbonyacuyxuii (B
T'epmarun 1933-1945) (MeuxoBckas, 2003: 119); no6aBuM — crosayxuii (B ABCTpo-
Benrpun);
(XVI1I) 6) [npusnanue 6 kauecmee omoeibHo20 A3bIKA] — BCE OCTAIBHBIC SI3BIKH.

OnTtuManbeHelif  (akTOp TPHU3HAHMS  sA3bIKA CBA3AaH C  HAIHYHEM
TOCYJapCTBCHHOCTH M TUTYJBHOTO OSTHOHMMA. OTCYTCTBHEM 3TOro (axropa
OOBSCHAIOTCS “KOJe0aHWs B OOOCHOBAaHWH CIIOBAIIKOTO JINTEPATypHOTO SI3BIKA B
XVII-XIX BB.” (Xamm, 1978: 104). B aTOM acnekTe ClIOBAalKHH SI3BIK BBIIEISETCS
Cpemy IPYTHX CIAaBSHCKHX S3BIKOB: “TOJBKO B OJHOM citydae, a HMeHHO B ClloBakuwy,
00IIeyOTPEeONTENbHBIH  CIIAaBIHCKHN NHCHPMEHHBIH SI3BIK  Oa3WpoBaiIcs HE Ha
JOKAIbHOM JIMAJeKTe WIM WHTEPHALMOHAJIBHOM LIEPKOBHOCIABSIHCKOM, a Ha
KYJIBTYpPHO-aBTOPUTAPHOM S3BIKE COCEAEH — YeHICKOM, KOTOPBI ObLT “mpocTo Ooiee
BbICOKOW (hopmoit HapoaHoro si3bika” (Otm 1978: 112-113). IIpu Bo3pokaeHUU B
CBA3M C 3ajayell MPOCBEIICHHMS MPOCTOrO HApoJa, ECTECTBEHHO, BCTala 3ajada
CJIOBAIIKOTO JIMTEPATYPHOT'O SI3bIKA, ITOCKOJBKY YEHICKUM SI3BIKOM BJIAJAENO0 TOJIBKO
o0pa3oBaHHOE HACENeHHe. JTO IIOJIOKEHHE TaKkke HEeoOXOJUMO OTMETHTh B
OTHOIICHNH OEJIOPYCCKOTO W YKPAaWHCKOTO SI3BIKOB, CUMTaBIIMXCS B Poccuiickoit
VMniepun nuanexTaMu pyccKOro JIMTepaTypHOTo (€AMHCTBEHHOTO TOCYAapCTBEHHOIO)
SI3BIKA.

IToka3aTeIbHBIM ~ THIOJIOTMYECKUM  IPH3HAKOM, B  3HAYUTEIBHOM
KOJIMYECTBE CIy4aeB CBS3aHHBIM C S3BIKOM (DOJBKIOpA, SBISETCA OUHAMUKA U
nociedosamenvHochmes  pasgumus cmunetl aumepamyprozo sswika (XVII), mpu
ONHCAaHHWE KOTOpPOro TpeOyeTcs 0O0OOIMMUTH MHOTOYHCIEHHBIC HAOIIONCHHS
TEOPETHKOB JIUTEPATYpHOTO s3bIKA, THIIOJIOTOB, WCTOPUKOB s3bIKa, a TaKXkKe
CTHJIUCTOB.

Bo Bpems  CHaBSHCKOTO  BO3POXKAEHUSI  IIPOLECC  S3BIKOBOTO
(cTHIIMCTHYECKOTO) pa3BUTHS XapakTepHu3yeTcs OTIpEe/IeIICHHOM
TOCIIEZI0BATEIILHOCTBIO B OCBOCHUH OTACNBHBIX SA3BIKOBBIX cep ((DYHKIMOHATIBHBIX
cTHiel), Ha4YMHAETCA C XYIOKECTBEHHOH JHMTEepaTyphl, “BCiel 3a S3BIKOM
XYJI0’)KECTBEHHOIT JINTEpaTypoil MOCTENEHHO HaYWHAeT GOPMHPOBATHCS SA3BIK HAyKH,
MyOIUIMCTHKYH, YKOHOMHMKH. B 3TOM OTHOLICHWH BIEpeId HIYT CllaBsiHe ABCTpO-
BeHrpuu, 3HAYUTENBHO OTCTAIOT OT HUX ciaBsHe Typrwmu” (BepHurreiin, 1978: 111).
AHaNOTMYHBIM 00pa30M IIPOXOANIIO CTAHOBIICHUE JTIUTEPATYPHOTO s3bika B CIIOBEHNU
(Horak, 2003: 153). B ornourennn CrnoBakud ObUI0 ObI MPaBOMEPHO TOBOPUTH O
HNEePBUYHOCTH MYOIUIMCTUYECKOH cdepbl, y4YuThIBas MPUCYTCTBHE  DJIEMEHTOB
MyOIMIMCTHKY B TEKCTaX HAYYHOTO XapakTepa, B 4aCTHOCTH, B padorax JI. Illtypa u
€r0 COPAaTHUKOB M YUECHHKOB (IITYPOBIIEB).

Heckosbko HHasi MOCIENOBATEILHOCTh HAONMIOAeTCs B YKPAHMHCKOM H
0eIOpyCCKOM  JTUTEPAaTypHBIX  SI3bIKAaX, KOTOpHIC “3aKpEHINCh CHaJaia B

XYIOXECTBEHHOIl ~ juTepaType,  3aTeM pacnpoCTpaHWIMCh  Ha  IKAHPBI
MyOJIMIUCTUIECKONH M HAYYHOI NMPO3bl U JIMIIb BIIOCIEICTBUM — HAa Pa3HOBUIHOCTH
MIPO3bI o uInaTbHO-T0KYMEHTAIBHOM " MPOU3BOACTBEHHO-TEXHUYECKON ™

(Bunorpagos 1967: 64]. B XIX B. Genopycckoe KHHUroledaTaHHE OIpPaHMYMBAIOChH
XYHO)KECTBEHHON JIATEpaTypod H B HEKOTOpOH Mepe MyONMIHCTHKONH. B
XyHoxxecTBeHHOH nuteparype korna XVl — meppoit monmosuae XX B. “HCTOYHHKOM
HN300pa3sUTENBHBIX CPEICTB IS €€ CO3/aTeliell SIBISICS MOYTH UCKITIOYUTETBHO SI3BIK
(hompkitopa u O6prToBOTO roBopa aepepHn” (Llakyn, 1966: 49).
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Taxum o0Opa3oM, Ha OCHOBaHMM OOOOLIEHHS 3aMEYaHHH, KaCarOIIUXCS
OUHAMUKU U NOCTEO08AMENbHOCIU 8 PA3GUIMUU CIULEN TUMEPAMYPHO20 A3bIKd
BBICTPAaNBAeTCs HECHMMETPHYHAS I'PYIITHPOBKA, AU(depeHnnaIbHbIMA CPEeICTBAMI
KOTOPOIf MOTYT BBICTYTIaTh 2 MEPBBIX WICHA B ITOCIEI0BATEIbHOCTU PA3BUTHS CTUIIEH:

(XVIII) a) IlocnenoBaTenbHOCT, HAUWHAIOT XYAO0)KECTBEHHBIH M HaY4HBIN
CTHJIM: YeuicKuil, cepockuil,

(XVII1) 6) myOmumucTHIecKUi M HayYHBIH CTHIIH: CI08AYKULL,

(XVIII) B) XymoKecTBEHHBIH W  IyONHMIMCTHYECKHIl:  Oeropycckuil,
VKPAUHCKUUL.

OTnuyre Mexny OelnopycCKUM U YKPaHHCKMM  S3BIKOM CBSI3aHO C
3aBHCHMBIM OT IPHU3HAKa TOCYJapCTBEHHOTO €IWHCTBA IPU3HAKOM JUTEPATYpHO-
SI3BIKOBOTO €IMHCTBA: ““YKPAaMHCKUH JIUTEPAaTypHbIA SA3BIK BTOPOIl momoBuHBI XIX —
Hayasa XX CT. He ObUI eIMHBIM Ha BCEH TEPPUTOPUH PACCENCHUSI YKPAUHCKON HALIUH,
pacwieHeHHOH Mexnay Poccueir u  Abcrpo-BeHrpueil: B OCHOBe — sA3bIKa
BOCTOYHOYKPAaMHCKMX W 3allaJJHOYKPaMHCKHUX THcaTeled JeXann pa3IHdHble
JUaNeKTHBIE 0a3bl M Pa3NyYHBIC S3BIKOBBIC W JIMTepaTypHble Tpamuuuu. OTcioma —
OTCYTCTBHE €OUHBIX OOIIE00sM3aTeNbHBIX HOPM YKPAaHMHCKOTO HAaIMOHAJIBHOTO
JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa B 3Ty 310xy” (Bunorpamos, 1967: 63).

IIpsimoe cpaBHeHHE OENOPYCCKOTO SA3BIKA CO CIOBALKHM IPOBOIUT
aHrmickuii yaeHsii P. Otu. M30paHHBII UM KOMIUICKCHBIA TPHU3HAK A3bIKOBAS
cumyayus u A3bIK0as mpaouyus 8o gpemsa o3podicoenus (XIX) uatepnperupyercs,
OJTHAKO, C OTPHUIATENBHBIM pe3ynabTaToM: “Ha mepBeId B3I MOXHO OBUIO OBI
CPaBHMBATh CJIOBALIKYIO S3BIKOBYIO CUTYaIlHIO C CUTyauuei Bo3poxieHus B XIX B.
6enopycckoro si3p1ka”. OCHOBaHHMEM ISl TAKOTO YTBEPIKACHHUS CIIy’KaT HCTOPUUECKUIT
Y TMAJIEKTHBIN acIeKThl. J{najJeKTHBIH acleKT IIPH 3TOM MMeeT 3HAUNTEIbHBIH OTCTYII
BO BpeMeHHU (KaK YIIOMHHAJIOChH BHIIIE, MCTOPUK Oenopycckoro sabika JL.M. Hlakyn
CTPYKTYpHYIO OCHOBY JIUTEpaTypHOTro s3bika xponoyormupyer XVIII Bexom):
“CoBpeMEeHHBII OelIOpYCCKUI SA3BIK, MOTHOCTHIO PA3BUBLIMKCS TOJBKO B COBETCKHM
HepHoJl, HO CBOMM IIPOHCXOXIECHHEM M CTPYKTYPHBIM IPHUHIHUNAM OOS3aHHBII
BTOpOii monoBuHe XIX B., IMeeT TBEpIBIM OCHOBaHHEM HapOXHBIE ITUaneKThl” (OTH,
1978: 115). Hcropuueckuii acreKT KaTErOPHUECKH U HEmpaBoMepHO (B Iyxe
pacloCTpaHEHHBIX ~aNpUOPHBIX MHEHHMH) JUCTAHIUPYETCS OT COBPEMEHHOTrO
coctosHus: “XoTs kaHuenmspckuil s3pik Benukoro Kuspxecta JluToBckoro Havama
HOBOTO BPEMEHHU IPEACTaBIsI CO00Hl CIUIaB IIEPKOBHOCIABIHCKOTO M HAapOJHOTO
JJIEMEHTOB, OH HE ChIfpajlla 3aMeTHOH pomn B (OPMHPOBAHHM OEIOPYCCKOTO
COBpPEMEHHOT0 JuTeparypHoro sabika” (Otu, 1978: 115). Tumomorndeckuii BBHIBOX
BKJIFOUAET pACHIMPEHHE 3asBICHHOMN OMIO3UIIAN  8O3pOJCOeHUe / co30anue
HAYUOHANILHLIX AumepamypHelx A3vikog: “OmHAKO 3/ech He OBUIO YMBIIUICHHOTO
OTpHIAHUS, KaK B CIydae ¢ CepOCKUM U CIIOBAIIKMM. DTO OOBSICHSIETCS TEM, YTO CBSI3b
c Oosee crappIM SI3BIKOM OblIa yTpadeHa. TakuM o0pa3oM, OeNOPYCCKHH SI3BIK
MpeJICTaBIIsIeT OO0 cCkopee MpUMep CO3JaHMs s3bIKa, YeM ero Bo3poxaeHus” (Otu,
1978: 115). B OenopycckoM s3bIKO3HAHWH HWHTEPIPETAlUs CBSI3H  MEXKIY
CTapo0eNOPyCCKUM  IHCBMEHHBIM ~ SI3BIKOM M COBPEMEHHBIM  0EIopyCCKHM
JMTEPaTyPHBIM S3BIKOM OTpaHUYEHa, e€ yTpara KacaeTcs rpaduKo-ophorpadhuaeckux
ocobeHHOCTe. MexaHn3m 06pa3oBaHus GEIOPYCCKOTO H CIOBAIIKOTO JINTEPATYPHBIX
SI3BIKOB B 00enx yacTHbIX JmHrBucTuKax (JI. [llakysn, JI. baptko, 5. Kagana, I1. XKuro
U Jp.) ompenensercd TEPMHHOM nogviueHue cmamyca (HapOIHOTO fA3bIKa [0
nuTeparypHoro si3bika). Conocrapisis 000CHOBaHHE HepepbiBa TPAHUIMU B TOAX01aX
A.W. XKXypasckoro, aBTopoB BTOporo toma “Hctopun 6e10pycckoro JUTEpaTypHOTo
a3pika”  (1968) W.U. Kpamxo, E.WM. flnoBuu, E.K.lOpeBnu u mnozgneiimue
JIOKa3aTeNbcTBA ~ JEKCHUECKOW W IpaMMaTHYecKOM  IPEeMCTBEHHOCTH  HA
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BepU(UIPOBAHHOM (DaKTHYeCKOM Marepuaie B ucciemoBanusx A.Sl. baxaHbkoBa,
B.B. AHnuenko, ykpauHckoro juHrBucra B.M. PycanuBckoro; mnpuHuUMas BO
BHUMaHHe u3ydyeHue s3pika uHTepMmenuid XVIII B. JL.M. lllakyHoM, coBpeMeHHOE
Oenopycckoe SI3BIKO3HAHUE CTOMT HA IO3MIMU CYLIECTBOBAHMS NPEEMCTBEHHOCTH
MEXJy CTapbIM U HOBBIM O€JIOPYCCKUM JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM. Y UHTBIBAETCS TaKKe
NpU3HAaHHOE BCEMH s3bIKOBeAaMM  jgokaszaTenbcTBo E.D. Kapckum  craryca
CaMOCTOSITEIBHOTO OEOPYCCKOTro s3bIka HAa OCHOBAHHU BBICOKOH KOHIIGHTPAIUU
SAPKUX 4epT OeJIOpYCCKHX Hapeunid B sI3BIKE APEBHUX IHMCHMEHHBIX HaMSTHHUKOB
3amagHO-PyCCKUX 3eMeNb. B CBA3M ¢ 3THUM mpu3HaeTcss (akT ero BO3POXKICHUS C
yJacTHEeM HapoJHOTO s3blka W (¢oipkiopa. HeoOxomuMo cka3aTte Takke o
KOHIENITYaJIbHOH 3HAYMMOCTH, TO €CThb AHTOJIOTMYECKOH INpeeMCTBEHHOCTH, (akTa
CYIIECTBOBAHUS ~ CTApOOETOPYCCKOTO MHUCBMEHHOTO  sI3bIKA —  IIPECTHKHOTO,
o¢punmanbHoro B Bennkom KHsbkectBe JIMTOBCKOM, YTO CIIY’KHIIO BECOMBIM JOBOJOM
Uil HEOOXOIUMOCTH HMETh B O€lIOpycCKOM SI3bIKE (BEpHYTH €MY) HHCBMEHHYIO
(bopMy U TeM caMbIM KOTH(HUIHPOBATE €ro.

BEIpa3nTenbHBI  THIOJOTHYECKMH TIPU3HAK, OOBEOMHSIONUN TOJBKO
Oenopycckuil M CIIOBalKM{ SI3BIKH, AQHAIU3UPYET HAa OCHOBE apealbHBIX JaHHBIX
T'. LpixyH — ux “cpedunnoe” pazmewjenue cpeou Opyeux si3blk08 6 COBDEMEHHOM
cnagsinckom mupe (XX) 1o uHMCTO BHemHeMy reorpaduueckomy (akropy,
onpeeNAIoNIeMy BHYTpeHHee Tunosorndeckoe mogobue (Cychun, 1999: 191-195], 8
pe3ylbTaTe KOTOpOoro “(GakThl CIOBALKOTO JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA, KACAIOIIUECS €ro
Kogu(puKauu ¥ OCOOCHHO JIOKAJIHM3alUM €ro apeanbHoW 0a3bl, OYECHb TOYHO
COOTHOCATCSI C COOTBETCTBYIOIIMMHU (haKTaMu OEIOpycCKOTo JUTEPaTYPHOTO s3bIKa”
(Cychun, 1999: 191].

1.7 PaccMOTpeHHe CNAaBSHCKHX SI3BIKOB IO THITOJOTMYECKHM IPU3HAKaM,
OTpP@)XEHHBIM B THIOJIOTHYECKUX TPYIIHPOBKAX pa3HBIX YYEHBIX, IIOKa3bIBAET
0COOEHHO YacToe pa3MeleHIe Ha OJJMHAKOBOH MO3UINH OETOPYCCKOTO U CIOBAIIKOTO
A3bIK0B. OTHOBPEMEHHO IO HEKOTOPBHIM IPU3HAKAM OHH 3aHMMAIOT NapaJulelbHbIC
MO3HUIMM  OTHOCHUTENIBHO  S3BIKOB KOHCTAaHTHO COOTHOCHMBIX B  THIOJOTHH
(OTHOCHTENFHO  OJHM3KOPOACTBEHHOTO  PYCCKOTO  (4amie) WM  KOHTaKTHOTO
JIOHOPCKOTO TMOJBCKOTO — OENOPYCCKUH S3BIK M OTHOCHUTENBHO YEHICKOTO —
CJIOBAIKUI).

Tunonorunyeckue NpU3HaKy, CBsI3aHHbIE C GOIBKIOPHON chepol HaXoLsITCs
B OTHOLIGHWSX B3aMMO3aBHCHMOCTH C OCTAJIbHBIMM IPU3HAKAMH M B CBOEH
COBOKYITHOCTH SIBIIIIOTCS OOOCHOBAaHMEM JUISl TTAPHOTO THUIIOJOTHYECKOTO H3YYSHHUS
0€eIopYCCKOTO | CIIOBAIIKOTO SI3BIKOB.
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Comparatismo literario e interartistico: la crucifixion de 1ssenheim
vista por Joris-Karl Huysmans y José Angel Valente®

Raul Fernandez Sanchez-Alarcos

Resumen

Este trabajo examina unos textos de Joris-Karl Huysmans y José Angel Valente desde
una perspectiva comparativa. Estos textos tienen como objeto un mismo asunto: la
crucifixion de Issenheim de Griinewald. Se analizan las condiciones de recepcion que
propician ambas interpretaciones. En el caso de Huysmans, su vision esta determinada
por las corrientes estéticas modernistas de finales del siglo XIX abiertamente
antirrealistas; de ahi que destaque el naturalismo espiritualista del Cristo de
Griinewald. Respecto a la lectura de Valente, se analiza su relacion con el
pensamiento de Benjamin y como su interpretacion de la pintura de Griinewald parte
de su propia concepcion poética.

Palabras clave: Huysmans, Valente, Griinewald, modernismo, poesia esencialista

Este trabajo se inscribe dentro del comparatismo literario: examina unos
textos de Joris-Karl Huysmans y José Angel Valente, autores no coetineos pero que
bien se les puede considerar como contemporaneos dado que ambos son escritores
caracterizados por su modernidad®®. Los textos que voy a analizar e interpretar parten
de la misma fuente de inspiracion: la crucifixién del retablo de Issenhein de
Griinewald. Este motivo sitiia también esta reflexion en el ambito interartistico, pues
se trata de comentar la relacion entre unos textos y una pintura. De ahi que este
trabajo haya de transitar, en consecuencia, entre el analisis interliterario y la necesaria
especulacion estética dentro del marco general de la Teoria del Arte (GUILLEN,
2005: 127).

Del cotejo de las lecturas de Huysmans y Valente del Calvario de Issenheim
se infieren dos puntos de vista diferentes, dos sensibilidades que acusan — no podia ser
de otra forma — condiciones propias de recepcion. Representan un paradigmatico
ejemplo de apropiacion desde la concepcion de la moderna hermenéutica. Una de sus
premisas fundamentales nos dice que toda obra trasciende sus condiciones de
produccion para proyectarse en el tiempo hacia condiciones indeterminadas de
interpretacion. Se trata, por tanto, de determinar las condiciones basicas desde las que
se efectiia la recepcion de la obra de Griinewald por parte de Huysmans y Valente
respectivamente, y no tanto sus condiciones de produccion, que interesan sobre todo
al historiador del arte. Esta comunicacion es una modesta contribucion a este respecto.

Como presupuesto tedrico, partimos de Claudio Guillén cuando sostiene que
la investigacion interartistica no remite en principio a presupuestos tedricos alejados
del comparatismo literario, pues “... los signos artisticos forman parte de esos mundos
a los que responde la palabra del escritor” (2005: 124). Es decir, las manifestaciones
artisticas forman parte del extenso universo de referencias culturales con el que el
escritor establece didlogo intertextual, puesto que lo que precisamente caracteriza al

* Este trabajo se present6 en el I Congreso Internacional de la Asociacion Espafiola de
Teoria de la literatura (ASETEL), Granada, 26-28 enero de 2011.

1 Empleo el concepto de ‘modernidad’ segiin la caracterizacion que de dicho término
establece Nil Santiafez Ti6 (2002).

XLinguae Journal, Volume 5 Issue 4, October 2012, ISSN 1337-8384 45



hecho literario es su remisién a multiples y variadas fuentes de la realidad (GUILLEN,
2005: 126). Cabe, por tanto, argiiir la existencia, en términos semidticos, de un
hipercodigo del que parten todos los sistemas artisticos aunque difieran en sus
lenguajes. En este caso, se confronta una figuracion narrativo-verbal con una
narrativo-pictorica (RISCO, 1982: 162).

Este hipercodigo es de naturaleza antropologica y mision del arte ha sido y
sera siempre ser su instrumento de mediacion a través de la representacion artistica.
Antonio Garcia Berrio, por ejemplo, al ocuparse de los mitos en relacion con el
fenémeno de la ficcion afirma que ... 10s mitos representan y configuran espacios
imaginarios de necesidad antropoldgica, vinculados a dominios necesarios universales
de la representacion del mundo” (1989: 342). El motivo de la Crucifixion de Cristo
posee, no cabe duda, una profunda y trascendente dimension mitica, tanto por su
consideracion religiosa como por provenir de un texto — la Biblia — que tiene en la
cultura Occidental caracter fundacional (MESCHONNIC, 1999). Por ello, los hombres
de todas las épocas, sea cual sea su horizonte de expectativas, se han sentido atraidos
por este asunto “...casi con abstraccion del texto artistico concreto que se le ofrezca”
(GARCIA BERRIO, 1989: 342). En este analisis comparativo me interesa, por tanto,
destacar las variantes que representan las lecturas de Huysmans y Valente respecto al
marco contextual de ficcion cultural que representa el Cristo crucificado. Asi se podra
verificar el grado de interés o desinterés de estos receptores sobre dicho marco, pues
en cada periodo historico se efectiia siempre un desvio del foco de atraccion; se
mantienen temas, se desestiman o se actualizan otros nuevos. Aqui carece de
importancia el género literario especifico; me interesan estos textos en cuanto a la
ficcionalidad que representan en el sentido que da Garcia Berrio a esta nocion cuando
cuestiona la acepcion tradicional de la ficcion literaria “... como la inica direccion
posible de la construccion ficcional de discursos.” (1989: 344). Para Garcia Berrio, la
ficcionalidad, en cuanto modo eficiente de aprehension de la realidad, debe alcanzar
“.. tanto a la ficcion fantastica de naturaleza irrealista como a la condicion
constitutivamente ficcional del modelo de todo discurso diferido literario” (1989: 344).

1. La crucifixion de Issenheim vista por Huysmans

El texto “Les Griinewald du musée de Colmar” incluido en el libro Trois
Eglises et trois Primitifs se publico postumamente en 19082, En este trabajo el
escritor francés analiza, entre otras obras, el famoso retablo que por encargo de la
abadia de Issenheim ejecutara el pintor, llamado por la tradicion Griinewald, y que en
su panel central contiene su famosa crucifixion (MAX VOGT, 1982). Sin embargo,
por tratarse de este motivo se hace necesario tener presente otra obra de Huysmans
mucho mas conocida; me refiero a la novela La-bas de 1891 (en espaiiol, Alla lejos),
perteneciente al periodo en el que su autor habia abandonado ya el naturalismo para
entregarse al cultivo de un misticismo decadentista tipicamente finisecular. En esta
novela también se describe una crucifixion de Griinewald, pero no es la de Issenheim,
sino la del Cristo de Karlsruhe. La fama, empero, tanto de la novela como del retablo,

12 Citaremos esta obra por la primera edicion de 1908 por encontrarse digitalizada en
la red, lo que facilitara su consulta al lector interesado. De esta obra, no traducida al
espafiol, existen las siguientes ediciones en francés: J. K. Huysmans, (Euvres
completes de J. K Huysmans, Geneve, Slatkine Reprints. V. XI, 1972; Trois primitifs,
Paris, Hernann, 1988y Trois primitifs: Les Griinewald du musée de Colmar, le Maitre
de Flémalle et la Florentine du Musée de Francfort-sur-le-Mein, Houilles, Manucius,
2006.
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hoy en el museo de Colmar, ha provocado en ocasiones alguna asignacion equivoca®®,
Si bien los dos Cristos guardan mucha semejanza, la composicion de ambas pinturas
difiere sustancialmente y, por ende, su sentido.

El texto de Huysmans se puede definir como un ensayo sobre arte, que,
como apuntaba, se escribe bajo la corriente literaria del modernismo de finales del
siglo XIX (GUTIERREZ GIRARDOT, 1983). Esto significa, respecto a los géneros
literarios, que estos ya no poseen un estatus normativo preciso, sino que propenden a
la fusion hibrida o fronteriza o a difuminar sus limites, pues se impone la
manifestacion de un arte vivencial, de caracter posromantico. De ahi que el género se
supedite al ideario estético e ideoldgico tal como se da en la novela modernista y en
las propias novelas de Huysmans, A4 rebours y La-bas**, escritas durante este periodo
(MEDRANO DORANTES, 2008: 88). En éstas, Huysmans asume una de las
posiciones mas paradigmaticas del arte y la literatura de fin de siglo: la
reinvindicacion antirrealista y antipositivista del arte medieval en contraposicion al
arte clasico tradicional. Asi surge, tal como se enuncia en el titulo del libro que
comento, la conceptuacion de “primitivo” como categoria estética. Y ésta se entiende
como la cristalizaciéon de un arte espiritual y primigenio no contaminado por el
clasicismo racionalista y donde la obra de arte trascienda la categoria estética clsica
de lo bello para situarse en el plano de lo sublime o de lo siniestro (TRIAS, 2006: 33-
54). En el contexto de la crisis de fin de siglo, el modernismo, que rechaza el progreso
industrial y es critico con la aparente coherencia formal del realismo, vuelve la mirada
hacia el arte medieval pues en ¢l arte y vida se conjugan idealmente (SCHMUTZLER,
1985: 27-64). Por eso, en el arte y la literatura modernistas, como es bien sabido, se
reivindica el arte romanico, el gético, la pintura prerrafaelita o, como es el caso que
nos ocupa, un pintor como Griinewald cuya obra destaca por su naturalismo
marcadamente expresionista y simbdlico.

Con el modernismo novela y ensayo guardan, por tanto, estrecha relacion.
En Alla lejos se encuentran noveladas claves esenciales de la nueva estética. Por
ejemplo, la sinestesia, es decir, el didlogo interartistico. Al hacerse eco del debate que
en torno a la crisis de la novela se produce en la literatura europea de fin de siglo, A/la
lejos propugna la necesidad de un nuevo modelo estético para la novela. Durtal, su
protagonista, que encarna la busqueda apasionada de un arte nuevo, terminard por
encontrar en la pintura la soluciéon que permita superar el estado de bloqueo en el que
se encuentra la literatura convencional del momento; y asi nos dice el narrador:
“Acorralandose en esas ideas, para acercarse a ese ideal que a pesar de todo queria
alcanzar, acababa por zigzaguear, por bifurcar y detenerse en otro arte, la pintura. jEn
ella encontraba el ideal plenamente realizado por los Primitivos!” (HUYSMANS,
2002: 20). Curiosamente, este ideal le es revelado a Durtal cuando recuerda la
contemplacion del Cristo de Griinewald de Karlsruhe y es entonces cuando la novela
acoge, a través de la evocacion del personaje, la descripcion de este impresionante
Cristo crucificado. Este famoso pasaje, que en la revelacion de un naturalismo mistico
o de un espiritualismo naturalista representa un auténtico manifiesto estético
modernista, tiene en el otro texto de Huysmans, “Les Griinewald du musée de
Colmar”, su complemento y definicion mejor desarrollada.

3 Es lo que parece sucederle a Augusto Roa Bastos en su novela El fiscal, cuando se
identifica erroneamente al Cristo de Alld lejos con el de Colmar (1993: 88).

1% 4 rebours ha sido traducida hasta la fecha en Espafia como A/ revés, A contrapelo y
Contra natura. La-bas, como Alld lejos 0 Alld abajo.
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La interpretacion que hace Huysmans del Calvario de Colmar pone el
acento en aquellos aspectos que mas interesan a la estética modernista de fin de siglo.
Son los siguientes: en primer lugar, el interés por Griinewald lo es en cuanto pintor no
clasico; de este modo, lo que desde la categoria estética de lo bello se consideraria
digno de ser censurado es ahora un valor positivo de la pintura. En sintesis, ante la
figuracion pictérica de un desgarrado naturalismo expresionista: “ ...il faut quelques
minutes pour se reprendre, pour surmonter I'impression de lamentable horreur que
suscite ce Christ énorme en croix...” (HUYSMANS, 1908: 157-158). Y como en la
descripcion del Cristo de Karlsruhe de Alld lejos, el escritor se detiene, diriase que
con casi delectacion, en la caracterizacion minuciosa del crucificado:

. il est livide et vernissé, ponctué de points de sang, hérissé, tel
qu’une cosse de chataigne, par les échardes des verges restées dans les
trous des plaies ; au bout des bras, démesurément longs, les mains
s’agitent convulsives et griffent 1’air; les boulets des genoux
rapprochés cagnent, et les pieds, rivés I’un sur ’autre par un clou, ne
sont plus qu’un amas confus de muscles sur lequel les chairs qui
tournent et les ongles devenus bleus pourrissent; quant a la téte,
cerclée d’une couronne gigantesque d’épines, elle s’affaisse sur la
poitrine qui fait sac et bombe, rayée par le gril des cotes (1908: 158-
159).

Sin embargo, el Cristo de Issenheim también despierta interés en Huysmans
porque este cuerpo lacerado hasta el horror es al mismo tiempo sublime. Y aqui
observamos un rasgo estético que representa una sensibilidad que se venia perfilando
desde el Romanticismo para plasmarse abiertamente en la crisis de fin de siglo: lo
grotesco, en el retablo de Colmar, no se entiende como contrapunto de lo sublime,
sino como su necesario complemento. El descarnado expresionismo del Cristo, rayano
en lo siniestro-grotesco, se torna sublime, a decir de Huysmans, por la propia
humanidad de la imagen, pero también por la disposicion del conjunto de los
personajes, por su alambicada interrelacion. Finalmente, el paisaje sombrio y las
figuras alegoricas y extemporaneas del Bautista y del cordero dotan a la composicion
de una rara y extravagante trascendencia. Con todo, es la figura de la Virgen la que
para Huysmans refleja una mayor sublimidad por su extremado espiritualismo:
“... Elle, elle est d’une extraction toute différente, elle est une reine entrée dans un
cloitre, elle est une merveilleuse orchidée poussée dans une flore de terrain vague”
(1908: 166). Esta lectura de la Virgen, dicho sea de paso, estd muy en consonancia
con la sublimacién idealizada que de la mujer hace el modernismo frente a su opuesto
recreado por el propio arte modernista a través del mito de la mujer fatal devoradora
de hombres®®. El paisaje, como telén de fondo sobre el que se superponen los
protagonistas del drama, elimina de la composicion general todo limite preciso, propio
del arte pictorico del Renacimiento, para insinuar una estética mdas cercana al
manierismo o al barroco, al acentuar en el espacio la impresion de imprecisa y difusa
transitoriedad:

Telle est ’attitude des personnages ; ils se détachent sur un fond
commengant de nuit ; derriere le gibet, planté au bord d’une rive,
coule un fleuve de tristesse dont les ondes rapides ont pourtant la
couleur des eaux mortes et le coté un peu théatral du drame se
légitime, tant il est d’accord avec ce lieu de détresse, avec ce

15 Modelos conspicuos de este tipo artistico de mujer los hallamos en la Salomé de
Wilde o en la Lulu de Wedekind.
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crépuscule qui n’en est déja plus et cette nuit qui n’en est pas
encore ; et, invinciblement, I’ceil, refoulé par les tons malgré tout
sombres du fond, dérive des chairs vitreuses du Christ, dont
I’énormité de la taille ne retient plus, pour se fixer sur 1’éclatante
blancheur du manteau de la Vierge, qui, soutenu par le vermillon
des habits de I’apdtre, vous attire, au détriment des autres parties, et
fait presque de Marie le personnage principal de 1’ceuvre (1908:
164).

El contraste de colores y tonos, el simbolismo del rio y de la noche
escenifican teatralmente el infinito insinuado ya en la representacion. Diriamos, en
palabras de Eugenio Trias destinadas a explicar la estética del barroco, que “(E)l
marco del cuadro dejaria de ser limite de la representacion, abriendo ésta hacia un
‘mas alld’ en el que la vision deberia afiadir o completar lo que se halla en la
representacion tinicamente sugerido” (2006: 151). Idea semejante se encuentra ya en
Alld lejos cuando el narrador refiriéndose a los pintores primitivos de Flandes dice:

... y de esa gente de cara a menudo comun, de esas fisonomias a
veces feas pero poderosamente evocadas en conjunto, emanaban
alegrias celestiales, desesperaciones agudas, bonanzas del espiritu,
ciclones del alma. En cierta forma, habia una transformacion de la
materia floja o comprimida, una escapada lejos de los sentidos,
hacia infinitos lejanos (2002: 20).

En buena medida, el modernismo revitaliza la bidimensionalidad primitiva,
propia del arte medieval, para oponerla estéticamente a la perspectiva central, propia
del arte clasico. Ello hace posible escenificar el movimiento gestual de unas figuras
que piden una comprension mas alla del marco pictorico.

2. La crucifixion de Isenheim vista por Valente

El texto de José¢ Angel Valente que vamos a comentar lleva por titulo
“Meister Mathis Nithardt o Gotthardt, llamado Griinewald”. Apareci6 por primera vez
en La piedra y el centro, conjunto de ensayos editado en 1983; posteriormente este
libro se reeditd en 1991, en el volumen titulado Variaciones sobre el pdjaro y la red,
precedido de La piedra y el centro, y, por ultimo, este texto se encuentra también
disponible desde 2006 en la reciente edicion de las Obras completas Il. Ensayos del
poeta gallego.

Las condiciones bajo las que lleva a cabo José Angel Valente su
interpretacion de la crucifixion de Issenheim difieren, como es natural, de las que
propiciaron la interpretacion finisecular de Huysmans. No obstante, Valente guarda
con éste una peculiar y significativa relacion intertextual. Un texto suyo de 1987,
titulado “Modernidad y posmodernidad: el angel de la historia”, se inicia sefialando
que “todos los fin de siglo se parecen” (VALENTE, 2006: 1355). Con esta
emblematica cita de Huysmans, Valente parece querer invocar asi una suerte de nexo
intertemporal que justificaria, bajo el vasto paraguas de la modernidad y en las
postrimerias del siglo XX, la proposicion de alguna analogia desde la conciencia
posmoderna de una nueva crisis finisecular. La lectura de este ensayo nos ofrece
claves muy interesantes para comprender el texto de Valente sobre el Cristo de
Griinewald. De ahi su importancia. En primer lugar, nos da una pista muy reveladora
sobre la razon que lleva a Valente a reparar en Griinewald y, més concretamente, en la
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crucifixion de Issenheim. En “Modernidad y posmodernidad...” podemos leer que el
ser humano, en su dimension cultural, “... ha privilegiado siempre ciertos lugares o ha
sido privilegiado por ellos, en el sentido de que se le han presentado o se han
constituido ante ¢l como espacios de una particular revelacion de su propio ser”
(VALENTE, 2006: 1355). Pues bien, para Valente uno de estos lugares -o querencias
como también los denomina el poeta-, es el Cristo de Griinewald sito hoy en el museo
Colmar. Se acerca, pues, Valente a esta obra, a esta querencia, por ser signo en el que
acaece el sentido y epifania del propio ser:

Lugares, en efecto, de crecimiento o cria o formacion de lo humano,
pasturas tanto en el orden de la naturaleza como en el orden de la
cultura, no son esos parajes prescindibles y guardan con nosotros la
relacion vinculante que las querencias guardan. Lugares a los que una
y otra vez se vuelve, lugares que se frecuentan o que nos frecuentan,
pues a la postre va con o en nosotros (2006: 1356).

En segundo lugar, el texto valentiniano de 1987 transcribe la tesis novena de
las dieciocho Tesis de Filosofia de la Historia de Walter Benjamin. Es la tesis en la
que a partir del cuadro de Paul Klee que lleva por titulo Angelus Novus — otro ejemplo
ilustre del didlogo entre pintura y literatura- se nos describe una vision critica del
progreso desde la vision desorbitada del angel de la historia:

Donde a nosotros se nos manifiesta una cadena de datos, él ve una
catastrofe Unica que amontona incansablemente ruina sobre ruina,
arrojandolas a sus pies. Bien quisiera ¢l detenerse, despertar a los
muertos y recomponer lo despedazado. Pero desde el paraiso sopla un
huracan que se ha enredado en sus alas y que es tan fuerte que el angel
ya no puede cerrarlas. Este huracan le empuja irrefrenablemente hacia
el futuro, al cual da la espalda, mientras que los montones de ruinas
crecen ante él hasta el cielo. Ese huracan es lo que nosotros llamamos
progreso (2006: 1357).

Para Valente, en este texto de Benjamin se puede percibir la disolucion del
pensamiento de la modernidad, puesto que lo que el mensaje del angel de Klee
representa es, segun Valente, “ ... el derecho de lo viviente a no ser aplastado en
nombre de ninguna historia, de ninguna totalidad, de ningtin progreso” (2006: 1361).
Desde el texto de 1987 pueden situarse mejor las coordenadas ideoldgicas que
orientan el breve ensayo de Valente escrito afios antes sobre Griinewald. Asi se puede
entender la referencia historica con la que se abre el texto antes de la descripcion
propiamente dicha de la crucifixion. Referencia que lo es a una catastrofe mas de la
historia: la que tuvo lugar en la batalla de Frankenhausen, primer tercio del siglo XVI,
durante la guerra milenarista de los campesinos y en la que fueron masacrados cinco
mil de estos. Por eso escribe Valente: “La crucifixion del poliptico de Issenheim es
terrible. Viene de un tiempo terrible” (2006: 278). Siguiendo la estela del pensamiento
de Benjamin, Valente parece denunciar de este modo el evolucionismo histérico que
en pro de un fin positivo, el progreso, justificaba como necesarios los medios, es
decir, las atrocidades cometidas en la historia en aras de cualquier pensamiento
utdpico o mesianico. En esta actitud critica observo la primera diferencia notable
respecto al texto de Huysmans.

La segunda y primordial, con todo, es la eleccion del foco de interés en el
cuadro por parte de Valente. Dicha eleccion determina el tono de la escritura, su sesgo
lirico en la parte que se centra en la pintura pues aqui el objeto de interpretacion es
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indisociable del sujeto que interpreta. No obstante, la interpretacion de la escena
evangélica pintada por Griinewald — terror y dolor — guarda perfecta correlacion
semantica con el episodio historico sefialado. La escritura no va a centrarse en el
Cristo, como cabria esperar, sino en la figura de la Virgen. A Valente ahora no le
interesa tanto la descarnada estética expresionista del Cristo como la simbologia que
emana de la composicion, cuya razén poética o sentido crucial, a decir del poeta, se
halla expresado en el dolor que transmite la figura desmayada de la Madre. Valente lo
enuncia de forma casi aforistica, breve pero de intensa y rica conceptuacion en una
especie de gradacion argumentativo-poética que guia la interpretacion del cuadro: “El
eje es el Cristo” — “El eje es el madero, el arbol” — “El centro del color, el blanco”
— “El blanco es el dolor de la Madre”. Y Valente cierra su texto con un ejemplo
clave de su tltima poética esencialista: la expresion de la plenitud no necesita del
exceso ni de la desmesura ni de la contraccion del gesto como se dan en el Cristo o en
las figuras de la Magdalena o de Juan; la plenitud del dolor es signo que se muestra y
habita en el recogimiento, en la contencion, en lo no dicho, para poder ser desvelado y
compartido en todo su radical sentido por el receptor: “El blanco, un no color, es en la
crucifixion de Issenheim una explosion hacia dentro. Genera mas matriz. Qué
escandalo de la sombra el rigor del dolor. El rigor de lo blanco” (2006: 279).

Para concluir, si en Huysmans predomina la descripcion pormenorizada del
cuerpo del Cristo crucificado seglin lo entiende el espiritu modernista de fin de siglo,
en el texto de Valente, por el contrario, importa més la plasmacion de una inteligencia
poética, pues el sentido del cuadro se hace depender de lo sobrescrito en él. Y de la
interpretacion, que es revelacion, se pasa a la legitima extrapolacion, cuando el
hombre deviene asimismo signo que debe ser interpretado. Esta es una premisa
hermenéutica elemental: el poeta persigue una verdad de la que él mismo participa.
En este caso, dicha premisa la encontramos signada en el breve afiadido que en la
edicion de 1991 se hace al paratexto que encabeza el ensayo, y que dice asi: “Antonio
in memoriam”. De esta forma, se cierra el circulo hermenéutico sobre la comprension
de Valente del Cristo de Griinewald que se iniciara unos afios antes. La plenitud del
dolor de la Madre, ante el hijo crucificado, es también ahora la plenitud del dolor del
poeta ante la muerte del hijo condensada — no dicha — en el estrecho y sucinto espacio
de una dedicatoria.
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Teoretické nahl’ady na fantasticki literatiru po Todorovovi
v talianskom literarnom prostredi

Eva Mesarova

Anotécia

Prispevok vychadza z teodrie fantastickej literatiry v talianskom literarnom prostredi.
Vo ,faze po Todorovovi“ sa mnohé S$tidie zaoberaji otdzkami vztahu medzi
realistickym a fantastickym, pricom od konca dvadsiateho storocia prevlada nazor,
podl'a ktorého je dnes paradigma reality komplikovanejsia. Ide o fantastiku, v ktorej je
zahada nahradena enigmou (ide o tajomstvo ¢i hadanku), ¢im sa u Citatel'a prebudza
zmysel pre absurditu. V takto vnimanej fantastike ostavaji rozpory otvorené,
nevyrieSené, ¢o dodava interpretacii textu nové, alegorické a vahajlice moZnosti.
Kruacové slova: fantastika, paradigma reality, autoreflexivna literattra, nadprirodzeno,
irealno

Nazor, podla ktorého dielo T. Todorova (1970) zostava najdoleZitejsou
a dodnes neprekonanou teoretickou pracou z oblasti literarnej fantastiky, zastavaju
i jeho najpolemickej$i oponenti. V kontexte vyskumu fantastickej literatiry
predstavuje totiz Todorovovo dielo nevyhnutné vychodisko, ¢oho dékazom je aj uzus
hovorit v savislosti so S§tidiami o fantastickej literatare o faze ,pred
Todorovom* a ,,po Todorovovi‘.

Hoci podla R. Ceseraniho (1996) obsahovala Todorovova koncepcia
literarnej fantastiky niektoré nejasné a problematické aspekty, mozno ju vnimat’ ako
velmi uZzitoény prostriedok, ktory otvara mnohé cesty k naslednym in$pirativnym
rozpravam a produktivnym uvaham:

»3chéma, na ktorti sa Todorov odvolal pri svojej definicii, moze
posobit’ prili§ abstraktne, prili§ systematicky a akoby obsahovala prili$
jednoduchu, heglovskil dokonalost” vsetkych triadickych systémov.
Av8ak prave vdaka svojej dialektickej Strukture dokéazala v sebe
obsiahnut’ mnozstvo protichodnych prvkov (niekedy boli skryté,
niekedy priamo negované samotnym kritikom) abola schopna
poskytnit’ velmi uzitoény a konStruktivny nastroj pre diskusiu
a analyzu.“*°

Ak by sme mali nacrtnut’ smerovanie tedrie fantastickej literatury vo ,,faze
po Todorovovi“, konStatovali by sme, ze mnohi odbornici sa zaoberaji najmi
otazkami vztahu medzi realistickym a fantastickym. Koncom dvadsiateho storocia, no
i v stcasnosti, prevlada nazor, podla ktorého je dnes paradigma reality
komplikovanejsia a absorbuje poznévacie systémy spésobujuce mnohorozmernost’ jej
jednotlivych predmetov a faktov. Okrem toho nemoZno v nijakom pripade tvrdit, ze

6 Lo schema acui ha fatto ricorso Todorov per la sua definizione pud apparire
troppo astratto, troppo sistematico e avere in sé la troppo facile, hegeliana perfezione
di tutti i sistemi triadici, e pero proprio per la sua struttura dialettica esso ha potuto
accogliere in sé una quantita di elementi contraddittori (a volte celati, a volte
addirittura negati dal critico) e ha potuto fornire uno strumento di discussione e di
analisi molto utile e costruttivo.“ CESERANI, R.: Il fantastico. Bologna: il Mulino,
1996, s. 58.
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ma tendenciu vytratit sa (pokial by sme ju nechceli zatienit' kultirnym
konformizmom) z narativneho a poetického textu.

Takmer vSetci stcasni teoretici sa zhoduju na tom, Ze fantastika i zvlastno
potrebuju nutne k svojmu zrodu a existencii realno. K preniknutiu znepokojujucich
scén, iracionalnych a absurdnych javov, ktoré vyvolavaju zmétok ¢i uzkost, moze
dojst’ totiz len vtedy, ked’ samotna naracia ponakne paradigmu reality s normalnym,
beznym a kazdodennym prostredim.’” Spisovatel’ fantastickej literatiry teda musi este
pred vlozenim fantastického javu pontknut' Ccitatelovi v naracii rozpoznatelné
realistické pozadie. V pripade neexistencie realna, ani nepriamo naznaceného, totiz
nie je mozné vnimanie jeho protikladu — fantastiky.

Na zéklade podobnych pozorovani navrhuje L. Lugnani definiciu, ktora
vychadza z presnych analyz schém Vaxa a Todorova, ale nakoniec predstavuje nové
zavery. Za vychodisko povazuje nie realitu, prirodzeno ¢&i nadprirodzeno, ale
spominant ,,paradigmu reality®, ¢iZe prvok, ktory je kultarny a konvenény:

wJe to prave vztah k realistickému, ktoré umoziuje stabilizovat’
a prehibit rozdiel medzi fantastickym a zvla§tnym a medzi nimi
a zdzraénym. [...] V porovnani s realistickym ako rozpravanim
orealne vramci apri reSpektovani paradigmy reality je zvidstne
rozpravanie zdanlivého alebo zredukovatelného odbocenia od
realneho  vo¢i  paradigme.  Fantastické  je  rozpravanie
nezredukovatelného odbocenia od realneho a pretrhnutia paradigmy,
zdzracné by mohlo byt rozpravanie paradigmatického odbocenia
prirodzeno/nadprirodzeno.« *°

Lugnani navrhuje roz$irenie triadickej schémy Todorova o dva spdsoby
rozpravania: realisticky a surrealisticky, no jeho vyskum sa orientuje i na hranice
medzi vysvetlitelnym a nevysvetlitelnym, savisiacim teda s procesmi fantastiky. Pod
pojmom ,surrealisticky™ chape hlbsiu realitu, ktor paradigma reality ovlada
apremiena. Ide o rovnaki oblast, akou je sen, halucindcie ¢i hypndza, ktoré
surrealizmus povazuje za najvhodnejsiu sféru pre automaticky zapis podvedomia. Od
zdazracna sa vsak radikalne odliSuje, pretoze v paradigme reality sa nevztahuje na
nieCo hierarchicky vysSie, ale na prirodzent realitu, ovladani prave paradigmou
reality.

'V tejto savislosti povazujeme za adekvatne uviest’ i pohl'ad slovenského socioldga
Ondreja Herca: ,,Utilitarizmus preoble¢eny za poznanie iba docasne zvitazil nad
fantaziou. Fantastické, neraz zdanlivo vyhostené z realistickej literatury, sa udrzalo
Vv jej prude, dodnes Casto a zjednodusSujico povazovanom za hlavny (mainstream).
Zanrovo diskutabilny socialisticky realizmus (vyhlasovany za historické vyvrcholenie
vSetkych realizmov) sa menil na fantastiku, ked” predpisoval skuto¢nosti, ako by mala
vyzerat podla predstav autorovych chlebodarcov.“ (HEREC, 2001: 38)

8 E proprio il rapporto con il realistico a consentire di stabilire e approfondire la
differenza tra fantastico e strano e fra questi e il meraviglioso. [...] A fronte del
realistico come racconto del reale nei limiti e nel rispetto del paradigma di realta, lo
strano ¢ il racconto d’uno scarto apparente o riducibile del reale rispetto al paradigma,
il fantastico ¢ il racconto d’uno scarto non riducibile del reale e d’una lacerazione del
paradigma, il meraviglioso potrebbe essere il racconto dello scarto paradigmatico
natura/sovranatura.” LUGNANI, L. — CESERANI, R. ...: La narrazione fantastica.
Pisa: Nistri-Lischi, 1983, s. 54-55.
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Lugnani (1983) sa tiez zaobera javom, ktory je u Gitatel'a fantastického textu
vyvolany vahanim a ktory nazyva ,,poznavaci blok“. Racionalne rieSenie, ktorym sa
kon¢i mnoho fantastickych poviedok 19. storocia, je totiz vysoko nepravdepodobné,
zatial o nadprirodzené rieSenie by bolo v savislosti s pribechom ovela
pravdepodobnejsie.’® Poukazuje takto na spochybnenie dovery &itatel'a v mechanizmy
poznania a interpretacie sveta.

Definicie niektorych d’alsSich odbornikov, snaziace sa nahradit’ kategorie
Todorova alebo Lugnaniho evidentnej$im rozliSenim medzi realistickym a vel'mi
Sirokym fantasticko-zazraénym, sa javia ako prili§ obmedzujuce. Tento postoj je
blizky i E. S. Rabkinovi alebo H. Bloomovi, ¢i d’al§im teoretikom, ako K. Humeovej
& K. Spencerove;j.?°

V talianskom literAirnom prostredi je v sGcasnosti znama i sthrnna
a roz€lenena koncepcia anglickej odbornicky R. Jacksonovej (1981), ktora vychadza
z Todorovovej Strukturalnej analyzy, no jej interpretacia fantastiky je zaroven
psychoanalyticka a sociologicka. Podl'a R. Jacksonovej je fantastika formou jazyka
podvedomia, ale taktiez formou subverznej kultirnej opozicie, ktora podkopava
kultirnu stabilitu a spolo¢enské konvencie obdobia, v ktorom sa prejavuje. Takto
fantastika smeruje ku kultarnej stabilite spolo¢nosti a odhaluje relativnu povahu
spdsobu, ktorym Clovek reaguje na smrt’ prostrednictvom ideologie, nabozenstva ¢i
politiky. R. Jacksonova tak svojimi tvrdeniami obohacuje fantastiku o socidlne
a politické asociacie. Fantastika vytvara nihilistické, deStruktivne i alternativne svety
a nezaklada sa na nadprirodzene:

,,Fantastika predstavuje prirodzeny svet, premeneny na nieco zvlastne,
na nieco ,,iné“. [...] Na rozdiel od druhotnych svetov zazracna, ktoré
vytvaraju alternativne reality, tienisté svety fantastiky nevytvaraju nic.
St prazdne, vyprazdiujtce, anulujuce. Ich prazdnota robi viditelny,
plny, zaobleny, trojdimenzionalny svet niotnym a zobrazuje jeho
absencie, tiene bez predmetov. Tieto priestory neuspokojuju tuzby, ale
zveChiuju tazbu, trvajiic na absencii, na chybani, na nevidenom, na
neviditePnom.* %

R. Jacksonova poznamenava, ze fantastika odmieta vSetko, ¢o je odlisné,
rozdielne asnazi sa, naopak, odhalit’ to, ¢o nemdze byt vyslovené, pretoze je to
nejasné, bliz§ie neurCené, nekonecné, atak smeruje k obchddzaniu lingvistickej

1® Tento obrat vystizne ilustruje napriklad dielo Jana Potockiho Rukopis ndjdeny
v Zaragoze z roku 1805, alebo dielo Ines de Las Sierras z roku 1837 od Charlesa
Nodiera.

2 RABKIN, E. S.: The fantastic in Literature. Princeton: PrincetonUniversity Press,
1976; BLOOM, H.: Classic Fantasy Writerp. New York: Chelsea House, 1994;
HUME, K.: Fantasy and Mimesis: Responses to Reality in Western Literature. New
York — London, Methuen, 1984.

21 11 fantastico presenta un mondo naturale rovesciato in qualcosa di strano, qualcosa
di «altroy. [...] A differenza dei mondi secondari del meraviglioso, che costruiscono
delle realta alternative, i mondi in ombra del fantastico non costruiscono nulla. Essi
sono vuoti, svuotanti, dissolventi. La loro vuotezza rende nullo il mondo visibile,
pieno, arrotondato, tridimensionale disegnando in esso delle assenze, delle ombre
senza oggetti. Lungi dal soddisfare i desideri, questi spazi perpetuano il desiderio
insistendo su un’assenza, una mancanza, il non visto, il non visibile.* JACKSON, R.:
Il fantastico. La letteratura della trasgressione (prel. R. Berardi z angl. orig. Fantasy.
The Literature of Subversion. London: Routledge, 1981). Napoli: Pironti, 1986, s. 17,
45,
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Struktiry. Zdoraziuje sa tak rozdiel medzi znakom a vyznamom, ¢o moZeme
pozorovat’ v poviedkach z devétnasteho storoéia prostrednictvom ,,veci bez mena“,
napriklad ,,it“, ,,he, ,,the thing”, ktoré pouzival E. A. Poe ¢i H. P. Lovecraft, alebo
prostrednictvom ,,mien bez veci“, &iZe pojmov bez vyznamu, ako u Kafku
,,Odradek“?? ¢i u Landolfiho il ,,porrovio“zs.

Fantastiku povazuje, rovnako ako Bessiéreova (1974), za autoreflexivnu
literatiru, ktora venuje velki pozornost vlastnému jazykovému systému. V tomto
zmysle fantastika paradoxne vyzdvihuje kreativnu moc jazyka, ked'ze je to prave
slovo, ktoré prostrednictvom jazykovych deformacii, no i samotného zaobchadzania
S jazykom, vytvara nové svety a novu realitu.

Pozicia |. Bessiéreovej Vv oblasti tedrie fantastiky je bezpochyby velmi
vyrovnana. Fantastiku povazuje za otvorenu, polysémickl formu, akisi protichodna
Struktiru, ¢i dokonca protiformu. Tvrdi, Ze fantastika sa v oblasti rétorického a
jazykového procesu vyjadruje prostrednictvom Stylistickych figr, napriklad
oxymoronu a jazyk fantastiky ako taky vlastne neexistuje:

,» [-..] podl'a historického obdobia moze byt fantasticky prejav Citany
ako opak prejavu teologického, osvieteneckého, duchovného alebo
psychopatologického a existuje len vd’aka tomu prejavu, ktory zvniitra
rozklada.« %

V suvislosti s ndzormi Todorova ajeho koncepciou vztahu medzi
prirodzenom a nadprirodzenom, vyjadruje autorka kritické a radiklne rozdielne
presvedcenie:

,,Todorovovi unikol fakt, Ze nadprirodzeno privadza do fantastickej
naracie druhy mozny poriadok, ale rovnako netimerny vo¢i prirodzenu.

22 pre ilustraciu uvadzame ukéazku z poviedky F. Kafku: La preoccupazione del padre

di famiglia: ,,Alcuni dicono che la parola Odradek derivi dallo slavo e cercano di
chiarire su questa base la formazione della parola. Altri invece ritengono che derivi
dal tedesco, e che dallo slavo sia solo influenzata. L’incertezza di entrambe le
interpretazioni perd fa a buon diritto concludere che nessuna delle due sia corretta,
anche perché nessuna permette di trovare un senso.“ (KAFKA, F.: | Racconti. Prel. H.
Furst. Milano, Longanesi, 1958)

2V diele Cancroregina spomina Landolfi slovo ,,porrovio®, no nie v zmysle: ,,bestia
tra il tapiro e il porco o il babirussa®“ ako v diele Rien va, ale v zmysle akéhosi
lingvistického prizraku, ide uz len o slovo: ,,Il porrovio! Che bestia ¢ il porrovio? Mi
duole dirvi che io stesso non lo so, e la medesima cosa mi capita con la beca. Lui ha
un’aria tra il tapiro e il porco o il babirussa, ¢ quasi senza collo. Compare quando la
notte corre come una lepre al sole, colle orecchie trapassate dalla luce; e quando
dall’ombra mi spia e mi cova la follia, accovacciata come un gatto, o meglio come un
escremento di vacca, cogli occhi gialli. Da molto tempo la mia vita ¢ ossessionata
dalla ricerca o dalla sistemazione di parole. Il porrovio si aggira grigio nelle tenebre, il
porrovio viene, va, il porrovio ¢ una massa che io non posso inghiottire. Il porrovio
non € una bestia: ¢ una parola®“. (LANDOLFI, T.: Cancroregina in Opere I. (1937-59)
a cura di I. Landolfi. Milano: Rizzoli, 1991: 564)

2+ selon 1’époque, il se lit comme I’envers du discours théologique, illuministe,
spiritualiste ou psycho-pathologique ; et n’existe que par ce discours qu’il défait de
Iintérieur.“ BESSIERE, 1.: Le récit fantastique. La poétique de I’incertain. Paris:
Larousse, 1974, s. 13.
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Fantastika nepochadza z vahania medzi tymito dvoma poriadkami, ale
z ich protikladu a z ich vzajomného implicitného odmietnutia.“*

Podla 1. Bessiéreovej nemdzeme fantastiku povazovat' za jednoduché
a nevyhnutné prevratenie racionalizmu pritomného uz v obdobi osvietenstva, pretoze
by sme si mohli zamenit' antiracionalizmus za iracionalno. |. Bessiéreova nechava
otvorené protiklady medzi realistickym a fantastickym, racionalnym a iracionalnym.
Fantastiku povazuje skor za ,,protiformu‘ alebo presnejsie za ,,sposob* (nenazyva ju
Zanrom), rovnako ako d’alsi kritici, napriklad R. Jacksonova (1981), ¢i P. D. Murphy
(1989):

,,Todorovovu schému je mozné I'ahko modifikovat’ a navrhnut’ definiciu
fantastiky ako spdsobu, ktory nasledne prijima rozne 7anrové formy.?°

V stcasnosti vSak mézeme pozorovat’ aj menej radikalne postoje tych, ktori
sa priklanaju k Todorovovym zaverom, priCom v teoretickom zmysle rozsiruju jeho
typologicky vyskum o0nové schémy a rozdelenia (N. Cornwell, 1990), alebo
v historicko-textovom zmysle povazuju jeho zavery za nespochybnitelné. Sem
moézZeme zaradit R. Ceseraniho, ktory nazyva fantastickou len nadprirodzenu,
romanticko-dekadentnt literatiiru a svoju $tadiu (Il fantastico, 1996) venuje hlavne
vyskumu historickych koretiov fantastiky. Pre dvadsiate storocie uprednostiiuje pre
fantastiku vyrazy ,,neofantasticka*“ alebo ,postmoderna“. Prebera tak rozdelenie
amerického hispanistu J. Alazrakiho (1983)% asvoje vysledky demonstruje cez
analyzy dvoch poviedok J. Cortazara a A. Tabucchiho.

V dal$ej linii sa pohybuji nekompromisni odbornici, odmietajiici schémy
stanovené Todorovom anavrhujici typologiu zaloZzeni na S$irSom porovnani
fantastického a realistického. V tejto skupine mé svoje vyznamné postavenie S.
Albertazziova (1993), ktora je presvedéend, Ze Todorovova tedria skor ,,uSkodila
pochopeniu fenoménu, akym je fantastickd literatara, zaloZenej na zahade, ktora nema
byt nikdy uplne odhalena.*?®

Ztoho mozeme vydedukovat, ze S. Albertazziovd zastava podobnu
koncepciu ako R. Caillois (1984) upriament na tézu, podl'a ktorej fantastika unika
akejkol'vek definicii. Pojem fantastika je vSak v jej reflexii tak v§eobecny a nepresny,
ze pod tato etiketu mozno zahrnut’ historicky i tematicky diametralne najroznejsich
autorov (G. Rodari, F. Kafka, I. Calvino, E. A. Poe, S. King, atd.).

Fantastiku v obdobi po Todorovovi charakterizuje fantazma (nerealna,
nadprirodzend, znepokojujuca osoba ¢i udalost’), objavujuca sa v beznom prostredi

% 1 échappe & Todorov que le surnaturel introduit dans le récit fantastique un second
ordre possible, mais aussi inadéquat que le naturel. Le fantastique ne résulte pas de
I’hésitation entre ces deux ordres, mais de leur contradiction et de leur récusation
mutuelle et implicite.” Tamze, s. 12-13.

% B possibile modificare leggermente lo schema di Todorov e suggerire una
definizione del fantastico come modo, che poi assume diverse forme di genere®.
JACKSON, R.: Il fantastico. La letteratura della trasgressione (prel. R. Berardi z angl.
orig. Fantasy. The Literature of Subversion. London: Routledge, 1981). Napoli:
Pironti, 1986, s. 35.

2T ALAZRAKI, J.: En busca del Unicornio: los cuentos de Julio Cortézar: elementos
para una poética de lo neofantastico. Madrid: Gredos, 1983.

%8 la sua teoria abbia in definitiva nuociuto alla comprensione di un fenomeno come
quello della letteratura fantastica, fondata sull’idea di un mistero che non deve mai
essere completamente svelato.“ ALBERTAZZI, S.: Il punto su la letteratura fantastica.
Bari: Laterza, 1993, s. 93.
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alebo kazdodennej situacii, dostatoéne znamej, do ktorej necakane zasiahne
abnormalny prvok, postupne sa v priebehu naracie meniaci na prvok celkom
normalny. Ide o fantastiku, v ktorej je zdhada nahradena enigmou (ide o tajomstvo ¢i
hadanku)®, ¢im sa u ¢itatela prebadza zmysel pre absurditu. V takto vnimanej
fantastike st rozpory otvorené, nevyrieSené, a tak sa interpretacia textu este viac
rozsiruje o nové, alegorické a vahajtice moznosti.

Stretavame sa tiez s fantastikou, ktorej prioritou nie je ani tak vyvolat’
u citatelov strach ¢i nepokoj, ale skor ,prevratit naruby“ ich epistemologické
a poznavacie predpoklady. Uprostred realistickej a konvencnej atmosféry sa postava
na konci poviedky ocitne v situacii, v ktorej musi nepredvidane ustipit’ pred
vynorenim sa nepochopitelného a nezvratného irealna.®

Daldi typ fantastiky naraba suréitym predmetom, ktory sa Gitatelovi
necakane zjavuje z iného uhla pohladu, a tak nadobtida znepokojujuici charakter. Ten
z neho robi nositel'a novych, suzujucich a Sokujucich vyznamov. Fantastika vytvara
»svet naruby*. Pod kazdodennost'ou sa ukryva nieco, ¢o mozno odhalit’ jedine cez
uhol pohladu, ktory je ne¢akany a obrateny ,,naruby*.

Vo vsetkych spominanych prikladoch pretrvava transgresna a antagonisticka
hodnota, prevazujuca nad kategoriami racionalneho myslenia. Preziva dielo, ktoré
spochybiiuje platnost’ vSeobecne rozSirenej interpretacie sveta. Vyvolava v naSich
mysliach pochybnost’, Ze realita nie je takd jasna, ako sa nam zd4, hocikedy sa moze
zmenit' na nepochopitelnii no¢ni moru a nemozno ju raciondlne vysvetlit'.
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Bavardage, ivresse et libération dans Pantagruel de Rabelais

Meriem Ahmed

Résumé

La parole, chez Rabelais, constitue 1’une des sources les plus importantes de la
théatralité de 1’énonciation, cherchant ainsi a détruire toute forme de narration figée,
de fermeture et de stabilité narrative. La parole ou ce qu’on appelle « bavardage » met
en place un échange verbal défini sous le signe de I'ivresse, cette parole « ivre »
acquiert le statut d’une esthétique traduisant une liberté et une spontanéité
carnavalesques.

Mots clés : parole, bavardage, ivresse, théatralité, liberté

La recherche d’un idéal humaniste ainsi qu’esthétique constitue 1’obsession
majeure de la création littéraire. L’ceuvre de Frangois Rabelais s’inscrit dans une
dimension critique et productive, mise au service de la quéte obstinée et de la vérité et
de la liberté. Oscillant entre cynisme et création, indépendance et satire ; elle donne a
voir une écriture transgressive qui fait écho a la lutte contre 1’obscurantisme, 1’artifice
et la pression sociale, politique et littéraire.

A I’image de son époque, le texte donne de I’importance au voyage, au
dialogue, a la polyphonie et a la liberté esthétique et philosophique.

Dans cette recherche, nous tenterons d’analyser un trait caractéristique de
I’écriture rabelaisienne qui traduit non seulement un choix littéraire spécifique, mais
également une vision du monde.

En fait, la conversation, théme central dans I’ceuvre, dépasse le simple
échange verbal pour acquérir le statut d’une esthétique, celle du bavardage et de la
« parole ivre » qui mettent en place une liberté et une spontanéité carnavalesques.

Une dynamique théatrale

«[...] le “langage du présentateur” ; pour reprendre une expression
de Francois Rigolot, integre une dimension théatrale a la narration :
« le discours du narrateur ou de I’auteur, dans les prologues et dans
certaines digressions, crée un effet de “scene” »l, (BAYLE, 2005 :
270)

C’est ainsi qu’Ariane Bayle définit cette curieuse présence d’Alcofrybas
Nasier dans I’ceuvre de Rabelais.

La société du XVI° siécle trouve du mal a distinguer entre oralité et écriture.
La parole orale revendique un certain dynamisme et garantit 1’authenticité de I’ceuvre.
En effet, la communication directe et spontanée entre le narrateur et son lecteur
transforme le texte en une sorte de spectacle dans lequel la lumiére est accés sur cet
échange libre et abandon. Les deux pdles de la situation de communication se
confondent dés lors aux conteur et auditeur car il ne faut pas perdre de vue que

L BAYLE, A. : « Enjeux génériques de la théatralité dans les romans rabelaisiens »,
in Le Roman francais au XVI® siécle ou le renouveau d’un genrve dans le contexte
européen, sous la direction de Michéle Clément et Pascale Mounier, Presses
Universitaires de Strasbourg, 2005, p. 270.
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« Rabelais joue les camelots de foire, et renvoie a la littérature de colportage »*
(RABELAIS, 1993 : 8).

Chez Rabelais, le lecteur ainsi que le narrateur se transforment en acteurs.
D’emblée, le « je » se pose comme témoin des événements qu’il rapporte :

« C’est des Horribles faictz et prouesses de Pantagruel, lequel j’ai
servy a gaiges des ce que je fuz hors de paige jusques a présent, que
par son congié je m’en suis venu visiter mon pais de vache, et s¢cavoir
si en vie estoyt parement mien aulcun »* (RABELAIS, 1993 : 29-30).

La fonction de régie qui caractérise ce narrateur donne naissance au discours
énonciatif en le construisant sur le dialogue et 1’échange.

L’emploi massif du présent rend la scéne plus immédiate et actuelle,
I’écriture est ainsi a la fois révélation et confirmation du présent :

« Voulant donques je, votre humble esclave accroitre vos
passetemps davantage, vous offre de présent un aultre livre de
mesme billon, [...] car ne croyez [...] que j’en parle comme les
Juifs de la loy [...] J’en parle comme un gaillard onocrotale »
(RABELAIS, 1993 : Prologue).

Les possessifs « votre, vos [...] » et le présent inscrivent le discours dans
cette interaction théatrale. L’énonciation est certes inscrite dans le ici et le maintenant.

La tradition du conte semble étre fort présente dans I’ceuvre. D’ailleurs, le
prologue de Pantagruel accueille narrateur et narrataire. Le premier est bien
« I’abstracteur de quinte essence », Alcofribas Nasier, poéte et rhétoriqueur par son
discours éloquent, comique par son langage, oscillant entre vanité élogicuse et parodie
acharnée ; et enfin énigmatique par les illusions qu’il fournit.

De I’autre coté, le narrataire reste perplexe, séduit et inconscient de son role
et de sa fonction dans le texte. Le contexte, lui, est évidemment celui du contraste :
« chronicques »* et plus précisément « grandes et inestimables chronicques »*° et
« petites joyeusetés »>° ne traduisent pas seulement le décor de la scéne mais
également elles désignent cette coexistence ou cette interaction entre la fiction et la
réalité. Ce qui est évident, en fait, c’est la relation contradictoire de ces deux pdles de
I’énonciation.

Le narrataire de Pantagruel est réduit au simple silence. Alors que le
locuteur, soutenant un discours argumentatif et rhétorique, fonde sa propre autorité et
sa propre l1égitimité ; le narrataire occupe curieusement un second réle dans la picce
puisque la lumiére est bien acces sur ce bavard locuteur :

« Je trouve par les anciens historiographes et poetes que plusieurs
sont nez en ce monde de facon bien estrange, que seroient tro
longues a racompter, lisez le. Vij. livre de pline, si aves loysir »
(RABELAIS, 1993: 27).

7

2 RABELAIS, F. : Pantagruel, édition établie par Joukovsky, Paris, GF-Flammarion,
1993, Préface, p. 8.

% RABELAIS, F. : Pantagruel, pp. 29-30.

% pantagruel, p. 27.

% 1dem.

% 1dem.

% pantagruel, Chap. IV, p. 44.
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Ariane Bayle dans Enjeux génériques de la thédtralité dans les romans
rabelaisiens note que :

« le narrateur s’adresse a un narrataire pluriel et feint une interaction.
Celle ci n’est que « feinte » parce que 1’échange est en fait inégal, le
jeu des questions-réponses étant verrouillé par le seul locuteur. Les
actes de langages du présentateur sont essentiellement directifs, il
s’agit la plupart du temps de questions ou d’injonctions »*® (BAYLE,
2005 : 271).

« Je croy bien que tous les officers de sa court estoyent tant occupés
au service du festin, que 1’on me se soucyoit du pauvre Pantagruel,
et demeroit ainsi a reculorum.Que fisit il ? Qu’il fist, mes bonnes
gens ? Ecoutez »*° (RABELAIS, 1993 : 46).

Dans L ceuvre de Francois Rabelais et la culture populaire au Moyen-Age
et sous la Renaissance, M. Bakhtine montre que Pantagruel est une ceuvre qui dépend
de la féte médiévale. En effet, fortement marquée par ’oralité, elle s’inspire de la
littérature populaire ou régnent une immense liberté et une atmosphére carnavalesque
sur la place publique. Le narrateur se transforme donc en jongleur « récitant la
chanson de geste ou le roman montre sa voix, interpelle I’auditeur, invente par
surenchere et adopte une écriture stylisée [...] qui permet la remémoration et scande
la récitation »* (BAYLE, 2005 : 276).

Le couple narrateur/lecteur se donne comme I’impression directe d’une
actualité, d’une dynamique théatrale qui vise non pas seulement la rupture avec la
monotonie et le mimétisme du récit, mais ¢galement a saisir la limite qui sépare le réel
de la fiction.

La mise en scéne théitrale de 1’échange interactif entre locuteur et narrataire,
loin d’intimider cette liberté de création ou cette volonté de transgression, vise donc
par contre a dépasser le caractére uniforme de 1’écriture vers une esthétique plus libre
et polyphonique.

La conversation prend donc une place centrale chez Rabelais. C’est une
esthétique qui favorise la parole ; celle-ci permet de saisir a la fois ’essence de 1’étre
et du monde mais également 1’abondance de cet échange verbal.

(Euvre interactive par excellence, Pantagruel s’inscrit forcément dans cette
logique de 1’échange, ou le dialogue, la conversation et spécifiquement la parole
constituent 1’originalité et I’esthétique méme de 1’ceuvre.

En effet, plusieurs fois notre auteur intervient dans le récit ou plus
précisément notre narrateur, pour interrompre la narration, et surtout pour décrire le
plaisir que tout locuteur sent quand il parle.

Les énumérations et les accumulations innombrables traduisent certes cette
volonté et ce désir de tout dire a la fois.

Drailleurs, Rabelais croit bien, comme Erasme, a la force du langage, au
texte et a sa présence. Le premier chapitre « De I’origine et antiquité du grand
Pantagruel » forme I’exemple le plus pertinent pour illustrer cette idée. En fait, nous
consacrerons une petite analyse de ce chapitre ultérieurement.

®BAYLE, A. : « Enjeux génériques de la théatralité dans les romans rabelaisiens »,
p. 271.

3 pantagruel, Chap. IV, p. 46

“BAYLE, A. : « Enjeux génériques de la théatralité dans les romans rabelaisiens »,
p. 276.
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Parler implique un destinataire : la parole (nous entendons par ce terme
I’acte de parler ou encore le discours tel que le définit Genette) est celle qui traduit
cette double présence du narrateur et de son narrataire.

Cette forme interactive, dans le texte de Rabelais, n’est pas, en fait, un
simple procédé technique, c’est un procédé plutdt indispensable, pertinent en lui-
méme, il nous dit que ce qui importe c’est cet interlocuteur qui essaie d’exprimer son
existence et son plaisir du fait méme de 1’échange verbal.

La parole est donc ce qui unit locuteur et destinataire, ces deux pdles qui
construisent ’ceuvre : le « je » est alors toujours accompagné d’un « tu », jamais 1’un
n’apparait sans ’autre ; cette interdépendance se transforme parfois méme en union
«[...] Veu que sommes de s¢jour, vous ramentevoir la premiére source et origine dont
nous est né le bon Pantagruel »** (RABELAIS, 1993 : 31).

C’est cette relation d’échange verbal qui se trouve mise en valeur dans toute
I’ceuvre. La parole (ou le discours) peut ainsi refléter le pouvoir du locuteur, sa force
et sa position supérieure : il s’agit, pour lui, d’affirmer sa souveraineté sur le récit, son
autorité ; donc son existence. C’est bien la qu’apparait la vision du monde de 1’auteur;
chez lui, ¢’est bien 1’échange qui importe, c’est ’acte méme de parler qui nécessite
obligatoirement un autre qui entend et certes qui répond.

Cette approche fait ainsi référence au schéma de Roman Jakobson : le
message, orienté d’un émetteur vers un récepteur, transmet une information.

La parole est décrite, dans cette représentation, non comme une entité
abstraite, mais comme un acte de communication conditionné par les deux faits de
production et de réception.

Parler c’est surtout vivre, c’est une tentative de se libérer ; c’est surtout
refuser ce qui existe, c’est se révolter : voila donc, encore une fois, que se dégage
I’originalité de cette ceuvre.

L’homme est destiné a refuser ce qui existe, a chercher toujours et en tout
temps, le nouveau et la liberté. L’homme est par nature révolté. La parole libere 1’étre,
elle lui permet de maintenir cette liberté, donc son existence. Elle s’identifie donc a la
vie, celle du lecteur, celle des personnages et surtout celle de 1’ceuvre : si le narrateur
cesse de bavarder, il n’y aurait plus d’histoire, il n’y aurait plus de Pantagruel : « O
QUi pourra maintenant racompter comment se porta Pantagruel contre les troys cens
geans »*2 (RABELAIS, 1993 : 159).

La parole est celle qui nourrit I’ceuvre pour qu’elle puisse vivre et se libérer.
Sans la parole, le texte est ainsi associé a la mort : n’est-ce pas en fait une valorisation
du théatre en tant que producteur supréme du discours et de I’échange ? Le théatre est
I’art de la vie et de la liberté car il se nourrit de cette parole. Pour Rabelais, 1’échange
verbal garantit la véracité et la vivacité de 1’ceuvre.

Le bavardage ; une parole ivre

Dans Pantagruel, la parole est parfaitement et curieusement associée au
banquet et a la féte. La féte est le moment ou apparaissent le manger et le boire, deux
¢léments essentiels pour faciliter la parole et pour maintenir 1’échange. Or, cet
échange est certes libre, une liberté carnavalesque. Qui, d’ailleurs, n’a pas senti, en
lisant Pantagruel, la forte présence du vin ?

! pantagruel, Chap. I, p. 31.
%2 pantagruel, Chap. XXVIII, p. 159.
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Le vin est en fait cet élément qui libére les esprits et qui motive la création.
Ce qui est amusant méme, c’est qu’on peut sentir que le narrateur lui-méme est bien
ivre.

« A la mienne volunté que je eusse maintenant un boucal du

meilleur vin que beurent oncques ceulx qui lisent ceste histoire tant

véridique »** (RABELAIS, 1993 : 159).

La parole, associée dans I’ceuvre au carnaval, a la féte et surtout au vin, est
certes libre et véridique car inconsciente et spontanée. La parole et le vin, formes de
réjouissance carnavalesque, sont associés a une vérité universelle.

Les fétes carnavalesques sont en fait celles pendant lesquelles s’expriment
les étres en parodiant les églises et les hommes politiques avec une grande liberté. En
fait, on a I’impression, en lisant le texte, que les conversations entre le narrateur et son
narrataire relévent de I’une de ces fétes ou le manger, le boire et la parole figurent au
premier plan.

Dans son ouvrage, L euvre de Frangois Rabelais et la culture populaire au
Moyen-Age et sous la Renaissance, Mikhail Bakhtine précise que les images du
banquet sont en fait bien « liées a la parole, a la sage conversation, a la joyeuse
vérité »* (BAKHTINE, 1970 : 279).

La féte permet de transgresser le présent, les traditions et les conventions ;
elle s’oppose a I’immobilité en mettant en valeur le renouveau et I’innovent. Tout
gravite alors autour de la vie et de la liberté. La féte et la parole n’imposent aucun
interdit, aucune restriction, le seul pouvoir présent est celui du vin, du boire et du
parler vrai, sans tabous. Mikhail Bakhtine a bien décrit ce phénomene : la vérité de la
parole dans I’ceuvre de Rabelais est certes permise grace au carnaval.

Ce dernier, associé¢ au vin, permet la libération des étres, non seulement des
ordres sociaux et politiques, mais surtout artistiques et littéraires.

Dans Pantagruel, le désir de parler et le plaisir de parler permettent
d’affirmer une vérité et une liberté, celles du locuteur, du lecteur et surtout de 1’ceuvre
elle-méme. Sinon comment décrire Alcofribas Nasier, ou plus exactement sa parole
qui n’admet aucune lois, aucune limite ? Certes c’est une « parole ivre » :

« mais tout ainsi comme noe le sainct homme auquel tant sommes
obligez et tenuz de ce qu’il nous planta la vine, dont nous vient celle
nectarique, delicieuse, precieuse, celeste joyeuse et deificque liqueur,
qu’on nomme le piot fut trompé [...] »** (RABELAIS, 1993 : 33).

L’image de cette « parole ivre », de ce discours libre et spontané se référe
effectivement au bavardage qui constitue toute une esthétique dans I’ceuvre.

Ce bavardage, loin d’étre congu négativement comme coquetage, babillage
ou jacasserie, devient une action de libération, une ivresse verbale qui construisent
ensemble une esthétique originale.

Ce bavardage l1éger et vivant est en fait une autoproduction du dialogue et de
la parole déterminée certes par la présence du vin qui permet sa continuité et sa
spontanéité. C’est enfin et surtout une sorte de délire révélateur.

Il faut évidemment noter que cette esthétique de bavardage et de « parole
ivre » ne peut étre vraiment saisie et comprise qu’a travers une analyse formelle et
stylistique du texte.

3 pantagruel, Chap. XXVII1, p. 159.

“ BAKHTINE, M. : L’euvre de Frangois Rabelais et la culture populaire au Moyen-
/fge et a la Renaissance, Paris, Gallimard, 1970, p. 279.

“® pantagruel, Chap. |, p. 33.
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Ainsi, on peut s’attarder sur la forme des phrases qui évoque ce motif
d’ivresse et de délire. Tel est le cas de la phrase suivante :

« Mais que dirais je des pauvres verolez et gouteux ? O, quantes
foys nous avons veu, a I’heure que il estoient bien oingtz et
engressez a poinct et le vsaige leur reluysoit comme la claveure
d’un charnier, et les dentz leur tressailloyent comme font les
marchettes d’un clavier d’orgues ou despintte quand on joue
dessus, et que le gosier leur escumoit comme a un verrat que les
vaultresont aculé entre les toilles : que faiseuse-ils alors ? Toute
leur consolation n’estoit que de oyr lire quelque page dudit
livre »*® (RABELAIS, 1993 : 28).

Le discours d’Alcofribas Nasier dégage une structure syntaxique fluide ;
énumérations et juxtapositions permettent a ce bavard d’alimenter son discours pour
qu’il ne finisse jamais. Le rythme devient dés lors la seule garantie de ’expressivité
du discours.

En fait, ce dernier se réduit a une galerie de sonorités ; dés lors, la fonction
poétique du langage occupe le devant de la scéne. Les rimes intérieures participent a
la musicalité du texte traduisant ainsi un plaisir et une sensation certes d’ivresse, c’est
évidemment ce que Barthes appelle « le plaisir du texte » ou encore le texte comme
jouissance.

L’auteur de Pantagruel se conjugue avec son narrateur. En fait, tout dans le
texte devient ivre ; auteur et texte doivent se confondre pour que le plaisir soit partagé.

Revenons, pour le moment, au premier chapitre de Pantagruel « De
I’origine et antiquité du grand Pantagruel ». En effet, ce chapitre met sur scéne un
discours certainement bavard et ivre : la parole, tout comme le corps croissant,
n’admet aucune rupture, rien ne ’empéche de s’accroitre :

« aultres croyssoient par les jambes [...]. Es aultres tant le nez
qu’il sembloit la fleute d’un alambic [...] Aultres croissoyent par
les aureilles...les aultres croissoyent en long du corps
[...]1»" (RABELAIS, 1993 : 33-34).

Cette croissance du corps, qui fait écho tout au long du chapitre, est certes
accompagnée d’une croissance de la parole et du bavardage. Comme si le narrateur
trouve du plaisir a raconter cette généalogie, comme si la langue trouve aussi du
plaisir dans cette parenté avec le corps : tous les deux sont liés au méme motif de
générescence et de production.

Ce chapitre pose de méme la dimension sexuelle du texte ; en fait, le désir
de parler est poussé a son extrémité pour devenir un « désir sexuel » : c’est une
gourmandise pour le vin et pour la parole. Ce rapport sexuel a la parole, dégagé a
travers cette forte présence du corps, s’inscrit certes dans une inspiration
carnavalesque dont parle Bakhtine : « Le motif de la bouche grande ouverte, motif
dominant de Pantagruel, et celui de la déglutition qui lui est associé sont a la limite
méme des images du corps et de celles du boire et du manger »*® (BAKHTINE, 1970 :
278).

“® Ibid, Prologue, p. 28.

47 pantagruel, Chap. I, pp. 33-34.

8 BAKHTINE, M. : L’euvre de Frangois Rabelais et la culture populaire au Moyen-
Age et a la Renaissance, p. 278.
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Cette image de la bouche ouverte ne peut-clle pas, en fait, étre associée,
entre autres, a ce désir infini du bavardage ? Cette bouche grande ouverte ne fait-elle
pas allusion au désir sexuel ?

En effet, ce qu’on peut conclure ¢’est évidemment que, dans Pantagruel, le
désir de parler et le désir sexuel ne constituent qu’un seul réseau, qu’un seul motif
ambigu mais surtout amusant.

Cette esthétique de bavardage, ce rythme des phrases longues et fluides dans
un texte, hachées et énergiques dans le second en disent long d’ailleurs sur ce
sentiment de plaisir, cette abondance et cette ivresse du texte et de son narrateur. Ce
bavardage traduit en fait une jouissance sexuelle celle du narrateur épousant le texte et
les mots. D’ailleurs, plus de référentialité externe, le texte se contente de lui-méme.

Notre auteur est en fait conscient de son originalit¢é née de la liberté
fantaisiste et de la création ivre.

Les énumérations et les niveaux de langue qui se superposent dans le texte
reflétent bien cette ivresse ; sinon comment explique-t-on cette obscénité mélangée a
I’imaginaire et la fantaisiste ? Ou encore ce mélange de discours savant et vulgaire,
sérieux et comique ?

Le chapitre XXXII de Pantagruel, « comment Pantagruel de sa langue
couvrit tout une armée et de ce que l’auteur veit dedans sa bouche », illustre
parfaitement cette derniére idée.

Tout cela reléve évidemment d’une ivresse linguistique : chez Rabelais, des
chapitres se réduisent parfois a une sorte d’énumérations, pire encore a une liste tel
que le chapitre VII, « comment Pantagruel vint a Paris : et des beaulx livres de la
librairie de Sainct Victor ». De plus, expressions latines, autres vulgaires ou
imaginaires laissent le lecteur ébahi, ému et encore curieux de savoir ’essence d’un
tel discours, d’une telle époque et surtout d’un tel texte : « ubi prenus, fretinfretaille,
centuplume accipiion, propagation... »

Il ne faut pas oublier, en fait, le contexte dans lequel est née cette ceuvre :
I’humanisme est certes fort présent : cette ivresse de la parole, ce bavardage, cette
liberté¢ de création et enfin ce monde hétérogéne de mots, relévent d’une volonté
d’embrasser le monde, d’un désir d’universalisme et de cosmopolitisme, le siécle
d’humanisme est fondé certes sur le voyage, la découverte et I’humanisme universel.
L’ceuvre est ainsi ancrée dans son contexte socio-historique.

Le bavardage, qui vise, rappelons-le, la transgression, s’inscrit, en outre,
dans ’esthétique de parodie si chére a notre auteur : loin d’étre donc une simple
parole ivre » et un discours spontané, ce bavardage semble é&tre une stratégie
consciente et réfléchie de critique.

Ce chaos, caractéristique du discours auctorial, traduit effectivement une
volonté de construire un texte libre ou tout est ludique, tout est curieux ; un texte dans
lequel le lecteur découvre un jeu et un plaisir.

Le désordre de ce discours et son hétérogénéité forment donc toute une
esthétique. Dans la préface de notre édition de Pantagruel, Frangoise Joukovski écrit :
« A lui seul, ce roman nous fait explorer toutes les possibilités du langage, la magie
des nombres, le baraguin, qui vaut un voyage, la contrepéterie, et autres joyeusetés
verbales qui aident les bons pantagruélistes « a vivre en paix, joye, santé, faisans
toujours grandes chere ». Dans sa diversité, le Pantagruel est le seuil d’un univers qui
inaugure la tristesse et I’ennui, « refuge de réconfort », ou I’en vient passer un
moment « afin de ne soy morfondre »* (RABELAIS, 1993 : 22).

Le bavardage permet donc une liberté excessive, ou 1’oralité du discours, le
vocabulaire et la syntaxe des phrases traduisent la spontanéité. Ce discours épouse un

9 Ipid, Préface, p. 22.
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rythme fluide mais aussi croissant. C’est enfin une sorte de transfiguration de 1’étre,
de Iautre et du monde.

Ainsi, cette « parole ivre », ou ce qu’on a appelé « bavardage », forme un
procédé séduisant et énergique. Cette énergie, qu’on peut qualifier de libératrice car
elle est avant tout libre.

Comment ne peut-on pas lire ce texte comme un appel au bavardage et a
I’ivresse ? Le lecteur est certes appelé a étre ivre pendent la lecture, car seule I’ivresse
lui procure le pouvoir d’élucidation et d’interprétation libres et inventifs.

Bibliographie

BAKHTINE, M. : L’ceuvre de Frangois Rabelais et la culture populaire au Moyen-
Age et 4 la Renaissance. Paris : Gallimard, 1970. ISBN 978-2-07-023404-2
BARTHES, R. : Le plaisir du texte précédé de variations sur 1’écriture. Paris : Seuil,
2000. ISBN 2-02-041787-1

BAYLE, A. : Enjeux génériques de la théatralité dans les romans rabelaisiens. In : Le
Roman frangais au XVI° siécle ou le renouveau d’un genre dans le contexte européen.
Sous la direction de M. Clément et P. Mounier. Presses Universitaires de Strasbourg,
vol. 112, 2005, p. 133-154. ISBN 9782130593812

BAYLE, A.: Romans a I’encan. De I’art du boniment dans la littérature au XVI®
siécle. Geneve : Droz, 2009. ISBN 9782600012669

DEFAUX, G.: Marot, Rabelais, Montaigne : 1’écriture comme présence. Paris-
Genéve : Champion-Salaktine, 1987. ISBN 2852030438, 9782852030435
DEMERSON, G.: Rabelais. Paris: Balland, 1986 ; Paris: Fayard, 1991. ISBN
221302782X

DEMERSON, G. : L’Esthétique de Rabelais. Paris : SEDES, « Esthétique », 1996.
ISBN 978-2-07-037558-5

DEMERSON, G. : De la persona a la personnalité littéraire. L’exemple du Pantagruel.
In : La parole masquée, textes réunis par Marie-Héleéne Prat et Pierre Servet. Genéve :
Droz, 2005, n.2, p.65-82. ISSN 1950-974X

Du Roman courtois au roman baroque, actes du colloque de Versailles-Saint-Quentin
2002. Paris : éd. E. Bury et F. Mora-Lebrun, Les Belles Lettres, 2004. ISBN 2-251-
44259-6

ECO, U.: Lector in fabula, le role du lecteur. Paris : Grasset et Fasquelle, Librairie
Générale Frangaise, 1985. ISBN 2253048798

GENETTE, G. : Figures Il. Paris : Editions du Seuil, 1969. ISBN 2-02-005323-3
GENETTE, G. : Figures Ill. Paris : Seuil, 2002. ISBN 2020505657

GENETTE, G. : Métalepse. Paris : « poétique » Seuil, 2004. ISBN 978-2020601306
Idées sur le roman. Textes critiques sur le roman frangais. X11°-XX® siécle, dir. H.
Coulet. Paris : Larousse, 1992. ISSN 1160-3097

Le Roman frangais au XVIéme siécle ou le renouveau d’un genre dans le contexte
européen. Sous la dir. de M. Clément et P. Mounier. Presses Universitaires de
Strasbourg, 2005. ISBN 2868202713

LESTRINGANT, F. : Rabelais, le vin et le voyage, du QL au Brésil de Thevet et Léry.
In: Rabelais-Dionysos. Vin, carnaval, ivresse. Marseille: M. Bideaux, Editions
Jeanne Laffitte, 1997, p.51-61. ISSN (Br.)

MOUNIER, P. : Le Roman humaniste : un genre novateur frangais, 1532-1564. Paris :
Champion, 2007. ISBN 978-2-7453-1340-9

PAVEL, T.: Univers de la fiction. Paris: « Poétique », Seuil, 1988. ISBN 2-02-
009985-3

SCHEAFFER, J-M. : Pourquoi la fiction ? Paris : « Poétique », Seuil, 1999. ISBN 2-
02-034708-3

68



RABELAIS, F.: Pantagruel. Paris : Edition établie par Joukovsky, GF-Flammarion,
1993. ISBN 2-08-070752-3

THAUMINE, M-C.: Naissance du roman moderne (Rabelais, Le Tiers Livre). In
Seiziéme Siecle. Editions Atlande, Clefs Concours, Littérature Comparée, 2007, n.3, p.
267-278. ISSN 978-2-35030-035-1

Words: 4 043
Signs: 24 565 [13,64 standard pages]

Meriem Ahmed

Institut Supérieur des Langues de Gabés
Rue Ali Jmel, 6000 Gabeés, Tunisie
myryamfr13@yahoo.fr

XLinguae Journal, Volume 5 Issue 4, October 2012, ISSN 1337-8384 69



Posidenie cudzojazycnej kompetencie Ziakov
na vystupe z 1. stupiia ZS v SR

Maria Lalinska

Anotacia

Prispevok vychddza z aktualnych potrieb slovenského pedagogického vyskumu
spojenych s meranim a interpretovanim vysledkov cudzojazycnej edukécie.
V sucasnosti v slovenskom Skolstve prebicha reforma, ktorej sucastou je aj
implementacia nového $tatneho vzdelavacieho programu ISCEDI. Skolsky rok
2011/2012 priniesol prvych absolventov tohto nového kurikula. Zamerali sme sa na
moderny pristup testovania cudzojazycnej kompetencie tychto ziakov pomocou tedrie
odpovede na polozku a aplikovanie jej zékladnych modelov na posudenie stupna
ovladania anglického jazyka ziakmi na vystupe z 1. stupna zakladnej Skoly.

Kracové slova: jazykova kompetencia, ovladanie cudzieho jazyka, meranie,
testovanie, tedria odpovede na polozku, Schulzova metoda

1 Meranie dosiahnutych vysledkov cudzojazyénej edukacie v kontexte
primarneho vzdelavania

Vzdelavanie cudzich jazykov na primarnom stupni zakladnej Skoly a jeho
implementacia do narodnych vzdelavacich programov vicSiny krajin Eurdpskej tnie
je odrazom medzindrodnej jazykovej politiky Rady Eurdpy a Eurdpskej komisie.
V suvislosti s touto problematikou vznikd poziadavka na vytvorenie vhodnych
nastrojov merania a hodnotenia jazykovych kompetencii ziakov tohto stupiia. Napriek
zvySenému zaujmu vyskumnikov v oblasti tvorby a zdokonalovania jazykovych
skusok, problematike merania a hodnotenia jazykovych kompetencii na primarnom
stupni nebola doposial’ venovana dostato¢na pozornost’.

V kazdom pripade, jazykové skusky v primarnom vzdelavani si zasluhuju
pozomost, a to z nasledovnych dévodov® (JOHNSTONE, 2000: 123):

- meraju efektivnost’ vynalozenych verejnych investicit,

- poskytuji spétnti vizbu rodi¢om a odbornej verejnosti,

- poskytuju spdtnii védzbu pre tvorcov narodnych vzdeldvacich
programov,

- vedu k autoevalvacii na urovni institacii rezortu $kolstva, ucitel'ov
a ziakov.

Medzi hlavné problémy, sktorymi sa stretavaju tvorcovia jazykovych
skusok v suvislosti s hodnotenim jazykovych kompetencii v primarom vzdelavani,
patri vel’kad miera variability obsahu vzhl'adom na jednotlivé skoly a vysoké finan¢né
naklady pri zostavovani validnych nastrojov merania, ktoré by boli pritazlivé pre
dieta vzhl'adom na jeho vek a zdujmy a primerané jeho urovni ovladania cudzieho
jazyka (sem patri predovSetkym kreovanie origindlneho a povodného audio-
vizualneho materialu, ktory je pre tento stupefi a uroveni vel'mi dolezity).

V slovenskom $kolskom systéme jednym z fundamentalnych problémov
vzdelévania cudzich jazykov je kontinuita prechodu z 1. stupiia ZS na 2. stupen ZS.
Z dovodu velkého mnozstva variantov u¢ebného planu, ktoré dostatoéne nezarucuju
plynuly prechod medzi jednotlivymi stupfiami vzdeldvacieho systému, dochadza

% JOHNSTONE, R.: Context-sensitive assessment of modern languages in primary
(elementary) and early secondary education: Scotland and the European experience.
In.: Language Testing, 17 (2). 2000. s.123-143.
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v tejto oblasti k vyznamnym stratim. Takisto treba vziat’ do Givahy, Ze na Slovensku je
priblizne 40% nepnoorganizovanych ZS$ a Ziaci tychto $kol musia po skonéeni 1.
stupiia pokracovat’ v $kolskej dochadzke na inej zékladnej $kole. Vzhladom k vyssie
uvedenym skuto¢nostiam, je preto dolezité ur€it’ a overit’ vhodné spdsoby merania
a porovnania dosiahnutej urovne ziakov v prvom cudzom jazyku uz na vystupe z 1.
stupiia ZS.

Podl'a Koncepcie vyucovania cudzich jazykov v zakladnych a strednych
Skolach v SR a podmienok stanovenych Statnym vzdelavacim programom ISCED 1,
mozno na vystupe z 1. stupiia ZS ocakavat’ dosiahnutie referenénej urovne Al.1+%
V skolskom roku 2011/2012 ukondili prvy stupeni zakladnej $koly prvi absolventi
nového vzdelavacieho kurikula. Vd’aka projektu, ktory financovala Grantova agentura
Pedagogickej fakulty Katolickej univerzity v RuZzomberku sndzvom  Meranie
dosiahnutych vzdelavacich vysledkov z cudzieho jazyka na vystupe z 1. stupiia ZS v SR
(€. 3/07/2011) sme mohli realizovat’ pilotné testovanie ziakov v prvom cudzom jazyku
(anglickom) na nadhodne vybranej vzorke 23 §kol zilinského kraja, resp. 738 Ziakov
Stvrtych roénikov ZS.

Meranie a hodnotenie jazykovej kompetencie je pomerne naro¢ny proces.
Jazykova kompetencia zahifia v sebe ovladanie lexikalnej, gramatickej, sémanticke;j,
fonologickej, ortografickej a ortoepickej oblasti jazyka na prislusnej jazykovej urovni.
Jej meranie nemozno realizovat’ priamym spdsobom, ale prostrednictvom vhodného
nastroja merania. V praxi sa na tento ucel najcastejSie vyuziva jazykovy test.
Uzito¢nost’ psychometrickych analyz spociva predovsetkym v zabezpeceni troch
zakladnych vlastnosti testu: obsahovej validity testu, spolahlivosti — reliability testu
a praktickej realizovatel'nosti testu.

Na tento cel sme vytvorili reliabilny a validny jazykovy test s ohl'adom na
vopred stanoveny konstrukt a $pecifikaciu testovania urovne Al.1+. Test pozostaval
z poloziek, ktorych jazykova spravnost’ a obsahova validita bola posudend expertmi v
danej oblasti. Jazykovy test bol vytvoreny v dvoch variantoch, ktoré boli navzajom
prepojené niekol’kymi spolo¢nymi opornymi polozkami. Tieto oporné polozky boli
vzhl'adom na varianty Uplne rovnakého znenia a v teste boli umiestnené na rovnaké
pozicie. To nam umoznilo neskér porovnat vykony ziakov, ktorym boli
administrované rézne varianty testu v zmysle modernej testovej teorie. Vd'aka vyssie
uvedenému grantu sa podarilo realizovat pomerne pritazlivy jazykovy test, ktori
ocenili ziaci aj ich ucitelia. Ocenili nielen obsahovu stranku testu (primeranost’ veku
aurovni cielovej skupiny), ale aj audio-vizudlnu stranku tohto néstroja merania
(farebnost’, mnozstvo obrazkov a u¢inkovanie detskych hercov v ramci podporného
zvukového materidlu k Casti ,,po¢iivanie s porozumenim®).

V ostatnych dvoch desatrociach 20. storo¢ia doslo k vyraznému
vyskumnému posunu v oblasti testovania cudzich jazykov. L. F. Bachman %
(BACHMAN, 2000: 5) poukazuje na jazykovi kompetenciu, nie ako na jednoduchy
jav, ale ako na kombinaciu roéznych komponentov a faktorov odrazajucich
a ovplyviiyjicich sposob myslenia ziakov. Bachmanov pristup uprednostiiuje
kritériovo orientované meranie pred tradicnym normativne orientovanym meranim,

*! Referencénii tiroveit Aldeterminovani Spoloénym eurépskym referenénym ramcom
pre jazyky (SERRJ) mozno d’alej diferencovat’ na dve podarovne, a to Al.1 a Al.2.
Koncepcia vyuCovania cudzieho jazyka v zdkladnych a strednych Skolach v SR
predpoklada, Ze Ziaci na vystupe z 1. stupiia ZS budt dosahovat’ referenénii troveit
Al.l+ vsulade spodmienkami stanovenymi Statnym vzdeldvacim programom
ISCED1.

2 BACHMAN, L. F.: Modern language testing at the turn of the century: Assuring
that what we count counts. In.: Language Testing 17 (1), 2000. s. 1-42.
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ktoré hodnoti vykon Ziaka porovnavanim s inymi ziakmi. Zatial’ ¢o meranie zalozené
na kritériu porovnava schopnost’ ziaka s vopred stanovenym kritériom.

V nadvdznosti na tGto problematiku vznikli vtomto obdobi viaceré
Statistické pristupy a modely, ako napriklad G-teéria (Generalizability Theory) a
teéria odpovede na polozku (Item Response Theory, IRT). G-teéria vznikla
z klasickej teorie testov (Classical Test Theory, CTT) astala sa uzito¢nou pri
koncipovani a realizovani reliabilnych merani. IRT je zalozena na novom pristupe -
kritériovo orientovanom merani, kde schopnost’ Ziaka uz nie je hodnotena
porovnavanim s ostatnymi ziakmi, ale na zaklade pravdepodobnosti, s akou uspesne,
resp. neuspesne odpovie na polozku v teste, resp. sériu poloziek z prislusnej
referencnej oblasti.

V suvislosti s aplikovanim IRT sa zacinaju postupne brat’ do uvahy faktory
ovplyviujuce vykon ziaka. Predmetom vyskumu st predovsetkym tieto tri oblasti :
testové ulohy (polozky), testovani jednotlivci (Ziaci) a evalvatori (najmé v suvislosti s
hodnotenim otvorenych poloziek a ustnych skSok a stupfiom prisnosti, s akou
hodnotia odpovede na tento typ poloziek).

V tomto prispevku sa zameriame predovSetkym na druhd oblast’
psychometrickych analyz v zmysle IRT, a to posudenie ovladania cudzicho jazyka
testovanymi ziakmi na stanovenej referencnej trovni Al.1+. Skor ako sa dostaneme
k metodam posudenia ovladania cudzieho jazyka, zadefinujeme zékladné vychodiska
a principy teodrie odpovede na polozku, ktora ma privlastok aj moderna testova teoria.

2 Principy a vychodiska modernej testovej tedrie

Tedria odpovede na polozku (IRT) sa opiera o dva zakladné postulaty :

(1) vykon ziaka, resp. reakciu ziaka na testovli polozku mozno predvidat’
alebo vysvetlit' na zaklade skupiny faktorov nazyvanych aj latentnymi (skrytymi)
vlastnostami,

(2) vztah medzi jednotlivymi reakciami ziakov na konkrétnu testova
polozku a stiborom znakov vztahujucich sa ktejto polozke, mdze byt opisany
monotonnou rastiicou funkciou.

Tato funkcia sa nazyva charakteristickd funkcia polozky (Item Characteristic
Function, ICF) a jej grafom je krivka nazyvana charakteristicka krivka polozky (Item
Characteristic Curve, ICC). Charakteristicka funkcia polozky reprezentuje skuto¢nost,
ze s rastucou uroviiou schopnosti ziaka, rastie aj pravdepodobnost’ jeho spravnej
odpovede na polozku.

Zakladna charakteristika vSetkych modelov IRT teda spociva vo vztahu
medzi latentnou vlastnost'ou (schopnost'ou) a pravdepodobnostou spravnej odpovede
na polozku. Inak povedané, pravdepodobnost’ spravnej odpovede na polozku je
funkciou nejakej latentnej vlastnosti  (schopnosti). V kontexte merania
a interpretovania vysledkov vzdelavania, touto latentnou vlastnostou je kognitivna
schopnost skiisanych ziakov.

Existuju rézne modely IRT, ktoré sa navzajom od seba liSia matematickym
predpisom charakteristickej funkcie polozky vzhladom na pocet Specifickych
parametrov. V suvislosti sIRT rozliSujeme dva zakladné druhy parametrov.
Parametre vzt'ahujlice sa na osobu a parametre vztahujuce sa na polozku. Ako sme
vysSie uviedli, v kontexte vzdelavania parametrom osoby (ziaka, uchadzaca) je
schopnost. V ramci polozkovych parametrov su to najcastejSie: obtaznost,
diskrimindacia (citlivost, selektivita) a hddanie (pseudo-Sanca). Podla poétu
polozkovych parametrov rozliSujeme logisticky model s jednym parametrom
(obtaznost) — Raschov 1 PL model, logisticky model sdvomi parametrami
(obt'aznost, diskriminacia) — 2 PL model a logisticky model s tromi parametrami —
Lordov 3 PL model.
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Délezitou etapou aplikacie ktoréhokol'vek IRT modelu je odhad parametrov.
Odhad parametrov je mozné uskutocnit’ viacerymi postupmi (napr. odhad
polozkovych parametrov na zaklade vysledkov pretestu — Kalibrovanie, odhad
schopnosti osoby na zaklade charakteristickej krivky testu — vztah skore a latentnej
schopnosti). Na tento tcel bolo vyvinutych niekolko $pecialnych softvérov (napr.
Winsteps, Facets, OPLM, SAS, R, atd’.), bez ktorych by nebolo mozné, alebo
nanajvys$ velmi naro¢né, analyzovat' a interpretovat’ udaje v zmysle IRT. V oblasti
vzdelavania, IRT nachadza svoje praktické vyuzitie hlavne v suvislosti
s navrhovanim, tvorbou a hodnotenim testov, resp. réznych variantov testov, s
tvorbou a udrziavanim banky poloZiek, a v kone¢nom désledku pri psychometrickych
analyzach a interpretacii vysledkov vzdelavania.

Raschov model (logisticky model s jednym parametrom, 1-PL model)

Zakladnym, najjednoduch§im a zaroven v polozkovych analyzach
jazykovych testov najpouzivanej§im IRT modelom je tzv. Raschov model. Nazvany
bol podla jedného z priekopnikov modernej testovej teodrie, danskeho matematika,
Georga Rascha (1901 — 1980). Tento model je $pecidlnym pripadom logistickej
funkcie s jednym parametrom — obt’aznost’ poloziek. Charakteristicka funkcia polozky
pre tento model je dana predpisom:

exp(d; —b) 1

P(in =l)_7 I’eSp P(le :O)ZW
j i

_1+exp(¢9j—bi) , i=1,2,..,n.

Kde P(X;i = 1) je pravdepodobnost’ spravnej odpovede a P(X;; = 0) pravdepodobnost’
nespravnej odpovede j-teho ziaka na i-tu polozku, 6 je schopnost’ j-teho Ziaka
(nezavisle premennd), b; je parameter obt'aznosti i-tej polozky, exp je exponencialna
funkcia, n je pocet poloziek v teste (Obr. 1).

Obr. 1:  Raschov logisticky model s jednym parametrom (modrd krivka — pravdepodobnost
spravnej odpovede Ziakov so schopnostou 0 na polozku s obtaznostou bi, cervena krivka —
pravdepodobnost nespravnej odpovede Ziakov so schopnostou 6 na polozku s obtaznostou bi)
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Pravdepodobnost’ spravnej odpovede na polozku je teda funkciou rozdielu
medzi schopnost'ou Ziaka 6; a obtaznostou polozky b;. Jej grafom je rastica krivka S-
ovitého tvaru (obr. 1), ktorej funkéné hodnoty sa pohybuju v intervale (0 , 1).
Klesajiica funkcia znazoriuje pravdepodobnost’ P(Xj; = 0) nespravnej odpovede j-teho
ziaka na i-tu polozku.

Parameter obt'aznosti i-tej polozky, b;, je bod umiestneny na Skale
schopnosti @ v mieste, kde pravdepodobnost’ spravnej odpovede na polozku je 0,5.
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Tento parameter je teda zaroven indikatorom pozicie charakteristickej krivky polozky
(ICC) vzhladom na 8kalu schopnosti 6. Cim je parameter obtaznosti polozky va&si,
tym vyssia musi byt schopnost’ ziaka na to, aby mal aspon 50% Sancu spravnej
odpovede na tito polozku. TaZsie polozky st umiestnené viac vpravo na §kale
schopnosti 0, polozky s nizSou obt’aznostou st zas situované v lavej Casti Skaly 0.
Z vyssie uvedeného mozno vyslovit’ niekol’ko zaverov:
e ak stupeni schopnosti zZiaka je vys$si ako obt'aznost’ polozky, existuje
vyssia pravdepodobnost’ spravnej odpovede na tito polozku,
e ak stupein schopnosti ziaka je nizS§i ako obtaznost' polozky,
pravdepodobnost’ spravnej odpovede na tuto polozku je nizka,
e ak stupenn schopnosti zZiaka je rovny stupiiu obt'aznosti polozky,
pravdepodobnost’ spravnej odpovede na tato polozku je 0,5.
Moézeme si vS§imnat, ze v Raschovom modely sjednym parametrom je
obtaznost’ polozky jediny faktor, ktory ovplyviiuje vykon ziaka. Dolnd asymptota
charakteristickej krivky polozky je nula (y = 0), to znamena, ze ziak s najniz§im
stupfiom schopnosti ma nulovit pravdepodobnost’ spravnej odpovede na polozku.
Teda tento model neberie do tvahy moznost’ uhddnutia spravnej odpovede na polozku
tipovanim, ako je to napr. u poloziek s moznym vyberom odpovede. Tento problém je
predmetom rieSenia logistického modelu s tromi parametrami (Lordov 3PL model) —
obt'aznost’, diskriminacia a hadanie.

Logisticky model s dvoma parametrami (2-PL model)
Charakteristicka krivka polozky logistického modelu s dvoma parametrami
je dané nasledovnym funkénym predpisom:

P(X :1):M i=12..,n
g 1+expa (6, —b)

kde 6; je schopnost j-teho ziaka, bj je parameter obtaznosti i-tej polozky, je a; je
parameter diskriminacie (citlivosti, selektivity) i-tej polozky.

Vykon ziaka vzhladom na polozku vteste je ovplyvneny nielen
obt'aznostou danej polozKy, ale aj jej diskrimina¢nou hodnotou. Polozkovy parameter
diskrimindcie predstavuje selektivnu vlastnostou polozky, ktord je uzitocna pri
rozdelovani ziakov do réznych schopnostnych trovni, vychadzajiic z ich reakcie na
polozky s roznym stupfiom obt'aznosti. Tento model je mozné vyuzit predovsetkym
na vyhodnocovanie testov, ktoré obsahuju polozky s kratkou odpoved’ou.

Lordov model (logisticky model s troma parametrami, 3-PL model)

V porovnani s predchadzajucimi logistickymi modelmi, je logisticky model
S troma parametrami najkomplexnej$im modelom, ktory dava do vzajomného vztahu
tri polozkové parametre. Tomuto modelu hovorime aj Lordov model, podla jeho
tvorcu, psychometrika, Frederica M. Lorda (1912 — 2000). Matematicky mozno 3-PL
model vyjadrit’ nasledovnym vyrazom :

expa; (0, —b;)

i=12,..,n
1+expa; (0, -b)

P(X; =D =c;+{-c)

kde 6; je schopnost j-teho Zziaka, b; je parameter obtaznosti i-tej polozky, &; je
parameter diskriminacie i-tej polozky a C; je parameter stupila pseudondhody
(uhadnutia) spravnej odpovede na i-tu polozku.
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Parameter c; je zahrnuty do tohto modelu za t¢elom uréenia, do akej miery
ma héadanie (tipovanie) spravnej odpovede vplyv na vykon Ziaka v teste. Uplatnenie
nachadza predovsetkym pri vyhodnocovani testov pozostavajucich z poloziek
s vyberom odpovede. Ur€uje dolni asymptotu ku charakteristickej krivke polozky
(tzv. relativnu nulu). Cim méa polozka s vyberom odpovede mensi pocet moznosti
vyberu, pravdepodobnost’ spravnej odpovede na tito polozku je vysSia. Napriklad
do nasho jazykového testu, ktory sme administrovali Ziakom na vystupe z 1. stupfia
Z8, sme zaradili niekol’ko poloZiek s moznostou vyberu z 3 odpovedi. V polozkach
tohto typu je uz 33 % Sanca urcenia spravnej odpovede hadanim (tipovanim), ¢o sme
museli zohl'adnit’ pri posudzovani vykonov ziakov v teste.

3 Zakladné metédy posudenia ovladania cudzieho jazyka na prislusnej
referencnej urovni

Za ucelom vymedzenia pojmu ovlddanie jazyka na urovni Al.1, méZzeme
vychadzat’ zo vieobecnej definicie ovladania (mastery). Meskaukas®® (MESKAUKAS,
1976: 134) definuje pojem ovlddania na zéklade dvoch vyznamov tohto slova. Na
jednej strane tento termin poukazuje na teoreticky vztah medzi vykonom jednotlivca
a Gasom stravenym v danom vzdelavacom prostredi (proces nadobudania sposobilosti
ovladania). Na druhej strane, sa pojem ovladania pouziva v zmysle oznacenia
(znamkovania, Stitkovania), ktoré charakterizuje dosahovanie danej urovne
jednotlivcom. Meskaukas rozlisuje dve zakladné hladiska koncepcie ovladania:

a) stavové (situaéné) hladisko,

b) kontinuéalne hladisko.

V zmysle stavového hladiska, sa ovladanie chape ako ,uplna alebo
ziadna“ znalost’ (,,all or none®). Napriklad osoba sa povazuje za kompetentnt (ovlada
istll ¢innost’) v plavani, ak vie plavat, inak je oznacena za nekompetentnu (neovlada
istd Cinnost’). Tento pristup ovladania, resp. neovladania istej Cinnosti sa pouziva
V ramci merania a hodnotenia niektorych profesijnych oblasti, ako napriklad u pilotov,
lekarov, a pod.

Meranie vysledkov vzdelavania je zalozené na predpoklade, ze ovladanie
istej vzdelavacej oblasti je postupny kontinualny proces. Teda tu mozno aplikovat’
kontinualny pristup, atak rozdelit’, resp. klasifikovat’ ziakov do roznych stupiiov
alebo urovni dosiahnutého vzdelania. V kontexte vzdelavania cudzich jazykov mozno
tiez vychadzat’ z tohto hl'adiska, ¢oho dokazom su aj referenéné urovne Spolo¢ného
europskeho referenéného ramca pre jazyky °* ktoré poukazuju na kontinualne
nadobudanie jazykovej kompetencie.

Existuji dva zakladné ramce ako merat’ ahodnotit’ stupenn ovladania
cudzieho jazyka na prislusnej referen¢nej urovni, a to klasickd tedria testov (CTT)
a teoria odpovede na polozku (IRT). V suvislosti s IRT, stupen ovladania jazyka je
reprezentovany pravdepodobnost’ou spravnej odpovede na stubor poloziek v teste,
v CTT je stupeil ovladania jazyka vyjadreny skutoénym skoére testu.

Pri posudzovani ovladania jazyka na prislusnej tirovni (u nas Groven Al.1+)
mozno pouzit viacero metdod. Tieto metddy posudzovania ovladania jazyka
rozdel'ujeme do troch skupin: metody zalozené na posudzovani oséb (ziakov),

% MESKAUSKAS, J. A.: Evaluation Models for Criterion-Referenced Testing:
Views Regarding Mastery and Standard-Setting. In.: Review of Educational Research
Vol. 46 Nb. 1, 1976. s. 133-158.

% Spoloény eurépsky referenény ramec pre jazyky rozlisuje tychto Sest’ zékladnych
referenénych trovni ovladania cudzieho jazyka : Al - objavovanie, A2 — spdsobilost’
potrebna na prezitie, B1 - prah, B2 — §ir$i rozhl'ad, C1 — u¢inna opera¢na sposobilost’,
C2 — dokonalé ovladanie.
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metoédy zaloZzené na posudzovani poloziek a metddy zalozené na kombinovani
viacerych modelov IRT.

Prvé dve skupiny metdd zalozenych na posudzovani osob, alebo poloziek
vyzaduju rozhodovanie expertov. Na zaklade ziskaného skore a vopred stanovenych
Standardov odpovedi na polozky v teste, experti nezavisle od seba rozhodnu
0 jednotlivych Zziakoch, ¢i ovladaji, alebo neovladaju jazyk na prislusnej arovni.
Takto Ziakov rozdelia do dvoch skupin (ovlada / neovlada) s rdznou varietou ich
dosahovanych skore. Pri porovnani jednotlivych expertnych posudeni sa vsak tieto
dve skupiny z ¢asti prelinajt, ¢im vznikd medzi nimi presah. Z tohto presahu skore
medzi dvoma skupinami ziakov mozno urcit’ median, ktory bude hrani¢nym bodom
(skore) ovladania jazyka na prislusnej urovni. Tato metdda je orientovana na
posudzovanie vykonu ziaka na zéklade jeho dosiahnutého skore a nazyva sa metoda
kontrastnych skupin (Contrasting Group Method, Obr. 2).

Obr. 2: Postidenie ovlddania cudzieho jazyka metddou kontrastnych skupin Ziakov

Ziaci, ktorf oviadaji CJma
stanoeverne rovig

Haci, ktorf neoviadaji CJ
1a stanovene rovig

Hranic né
skire

Metddy zamerané na ziaka zavisia od velkosti vzorky, ¢o moze mat’ vplyv
na stabilitu $tatistickych vysledkov v suvislosti s ur¢ovanim hranice medzi ovladanim
a neovladanim jazyka na patri¢nej urovni. Za G¢elom prekonania tohto obmedzenia sa
viac vyuZzivaju metddy zalozené na posudzovani poloziek. Experti nezavisle od seba
hodnotia zaradom obsah kazdej polozky auria pravdepodobnost, s akou ziak
S minimalnou kompetenciou ovladania jazyka odpovie na prislusnii polozku spravne.
Pre kazdého experta sa vypocita sucet vSetkych cCiastkovych pravdepodobnosti, a to
bude hrani¢ny bod, ktory sa premietne do $kaly zndzoriiujucej skore testu (teda ak
sucet pravdepodobnosti vzhladom na vSetky polozky by bol napriklad 0,65,
minimélna uspesnost’ ziaka v teste musi byt 65 %, aby ziak bol klasifikovany ako
kompetentny vzhl'adom na prislusnu jazykovu Groven). Takto sa postupuje u kazdého
experta (posudzovatel'a), ¢im ziskame pre kazdého z nich rézne hrani¢né skore. Tieto
hrani¢né skore sa napokon umiestnia na spolo¢né kontinuum a vypocita sa z nich
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median, ktory budeme povazovat’ za vysledné hraniéné skore pri posudzovani
ovladania jazyka na prislusnej arovni. Tato metéoda dostala meno po svojom
zakladatel'ovi a nazyva sa Angoffova metéda (Obr. 3). Problém tejto metody spociva
V nejasnosti definovania Ziaka s minimalnou kompetenciou.

Obr. 3: Posudenie ovlddania cudzieho jazyka Angoffovou metédou

PoloZioy, na ktore Zisk PolaZiy, na ktoré Ziak

musi oclpovedat spravne nemusi odpovedat spravne obtaznost'
Vysisia pravdepodobirost’ Nizsia pravdepodobrnost’

spravinej odpovede spraviej odpovede

schopnost’

Ziak s minimalnou
kompetenciou

Vzhladom k tomu, Ze vramci empirického vyskumu sme nedisponovali
timom expertov, ktori by nam posudky vzhl'adom na Zziaka, alebo polozku poskytli,
zamerali sme sa na aplikovanie metdd zalozenych na kombinovani modelov IRT. Za
ucelom posudenia ovladania jazyka na urovni Al.l1+ je vhodné pouzit Schulzovu
metddu, ktord patri medzi metédy zamerané na oblast’ merania (domain-referenced
method). Oblast’ sa v tomto kontexte definuje ako stibor vedomosti a zru¢nosti ziakov,
ktoré su predmetom merania a testovania prostrednictvom stiboru ndhodne vybratych
homogénnych poloziek®® (JANSSEN, TUERLINCKX, MEULDERS, De BOECK,
2000: 286).

Schulzova metéda spociva v kombinécii Guttmanovho modelu skalovania
amodelov IRT. Na zéklade vysledkov psychometrickych analyz, kazd4d polozka
nadobuda odhady parametrov obt'aznosti (Raschov 1PL model), alebo obt'aznosti a
diskriminacie (2PL model), alebo obt'aznosti, diskriminacie a pseudonahody (Lordov
3PL model). Na zéklade odpovedi ziakov na prislusné polozky v teste mozno
odhadnut’ latentnu vlastnost’ — schopnost’ kazdého ziaka (theta). Podstata Schulzovej
metddy spociva vo vypocitani pravdepodobnosti spravnej odpovede na kazda polozku
u kazdého ziaka so schopnost'ou theta. Z pravdepodobnosti spravnej odpovede na
jednotlivé polozky sa nasledne vypocita ich aritmeticky priemer. To znamena, Ze pre
kazdého ziaka ziskavame jeho priemernt pravdepodobnost spravnej odpovede na
polozky z danej oblasti Al.1+.

Rozhodnutie o ovladani / neovladani jazyka na prisluSnej urovni sa
uskutoéni na zaklade porovnania priemernej pravdepodobnosti kazdého ziaka so
zvolenym kritériom. Ak by sme sa prisne drzali tejto metody, Schulz toto
porovnavacie kritérium priemernej pravdepodobnosti stanovuje na 0,80% (SCHULZ,
KOLEN, NICEWANDER, 1999: 349). To znamena, ze ak ziak mé priemerni
pravdepodobnost’ spravnej odpovede na polozky z oblasti Al.1+ vicSiu nanajvys

% JANSSEN, R. - TUERLINCKX, F. - MEULDERS, M. - De BOECK, P.:
A hierarchical IRT model for criterion — referenced measurement. In.: Journal of
Educational and Behavioral Statistics, 25 (3), 2000. s. 285-306.

% SCHULZ, E. M. - KOLEN, M. J. - NICEWANDER, W. A.: A rationale for
defining achievement levels using IRT-estimated domain scores. In.: Applied
Psychological Measurement, 23. 1999. s. 347-362.
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rovna 0,80, tak mozno konstatovat, ze ovlada jazyk na trovni Al.1+. Ak je jeho
priemerna pravdepodobnost’ nizsia ako 0,80, ziak neovlada jazyk na trovni Al.1+.
Medzinarodné centrum pre pedagogické studie (Centre International d’Etudes
Pédagogiques, CIEP) so sidlom v Sévres, ktoré sa intenzivne zaobera problematikou
merania jazykovych trovni v zmysle SERRJ, toto porovnéavacie kritérium stanovuje
miernejsie a odportica pouzivat’ hodnotu 0,65. Ak test pozostava z vel'mi malého
poctu poloziek s réznym stupfiom obt’aznosti, stoji za zvazenie (opdt’ diskusia medzi
expertmi) toto porovnavacie kritérium este viac znizit', napriklad na 0,50.

4 Aplikovanie Schulzovej metédy pri posudzovani ovliadania anglického jazyka
Ziakmi na vystupe z 1. stupiia ZS na referenénej urovni A1.1+

Je len vel'mi malo pravdepodobné, ze pri vacsich certifikacnych skuskach
dokazu tvorcovia testov vytvorit' také varianty testu, ktoré by boli uplne ekvivaletné
predovsetkym vzhl'adom na obt'aznost’ poloziek. Tedria odpovede na polozku dokaze
riesit prave tento problém, t.j. problém istej nekompatibility nastroja merania
vzhl'adom na jeho varianty. Pri psychometrickych analyzach v zmysle IRT dokazeme
pracovat’ s viacerymi variantmi, resp. zoSitmi (bookletmi) testovych poloziek naraz.
Svyuzitim vhodného softvéru (napr. OPLM) dokazeme odhadnit parametre
testovych poloziek a na ich zaklade usporiadat’ na spolo¢nu Skalu vsetkych ziakov,
ktori sa testovania zucastnili. To znamend, ze vieme vypocitat’ pravdepodobnost’
spravnej odpovede Zziaka aj na polozky, ktoré tento ziak vo svojom variante nemal.
Toto je mozné vykonat prave vdaka spolo¢nym opornym polozkam, ktorymi su
varianty vzajomne poprepajané, ¢im je pristup teéric odpovede na polozku
vynimo¢ny.

Na posudenie ovladania anglického jazyka ziakmi naSej vybranej vzorky
sme pouzili Schuzovu metédu. Hlavné myslienky a principy aplikovania Schulzovej
metddy sme opisali v predchadzajicej Casti prispevku. V tejto Casti sa zameriame na
prakticka stranku procedury analyzovania a vyhodnocovania vysledkov pilotného
testovania v zmysle modernej testovej teorie pomocou Specialneho softvéru OPLM.
Pomocou jeho aplikacii wopin, opin, aoplat sme postupne realizovali odhady
polozkovych parametrov (obt'aznost, diskrimindcia a pseudondhoda) a parametra
latentnej schopnosti ziakov. Vychodiskovy datovy subor sme pripravili tak, aby
odpovede jednotlivych Ziakov na jednotlivé polozky boli zaznamenané v binomickom
tvare ako jednotky alebo nuly (1-spravna odpoved’, 0 — nespravna alebo Zziadna
odpoved). Softvér OPLM, ktory sme pouzili na IRT analyzy totiz vie pracovat’ iba
S tymto typom udajov.

Parametre obtaznosti poloziek a diskriminacie poloziek vzhl'adom na 2PL
model boli vystupom psychometrickych analyz programu OPLM. Dalsi polozkovy
parameter, parameter pseudosSance, predstavuje vplyv urlenia spravnej odpovede
tipovanim na vysledky v teste. Tento parameter malo zmysel zahrnat’ do analyzy len
v pripade uzavretych polozieck svyberom odpovede alebo poloziek typu
pravda/nepravda. Na§ jazykovy test pozostaval aj z poloziek tohto druhu, preto sme
pri tychto polozkach aplikovali Lordov 3PL model pre odhad pravdepodobnosti
spravnej odpovede ziaka na prislusni polozku. Pri polozkach s vyberom odpovede
z troch ponukanych moznosti je hodnota parametra pseudosance rovna 0,33 (33%
Sanca uhadnutia spravnej odpovede tipovanim). Pri polozkach typu pravda/nepravda
je hodnota parametra pseudosance rovna 0,5 (50% Sanca uhadnutia spravnej odpovede
tipovanim).

Napokon poslednym, kli€ovym parametrom pri posudzovani ovladania
cudzieho jazyka ziakmi, bol parameter ich latentnej schopnosti. Na urcenie latentne;j
schopnosti ziakov vzhl'adom na 2PL, resp. 3PL model, kde mozno diferencovat
ziakov na zéklade diskriminacnej hodnoty poloziek, sme opét’ vyuzili softvér OPLM
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a jeho aplikaciu oplat. Na zaklade vystupu tejto aplikacie sme sa mohli presved¢it, ze
ziaci srovnakym skore maju rozdielne hodnoty latentnej schopnosti, atym aj
rozdielnu pravdepodobnost’ spravnej odpovedat’ na polozky z oblasti Al.1+. To je
zapricinené tym, ze Ziaci sice mohli odpovedat’ spravne na rovnaky pocet poloziek
v teste, avSak niektory znich mohol odpovedat spravne skupinu v celku tazsich,
narocnejsich poloziek v porovnani s inymi ziakmi.

Parametre vzt'ahujuce sa k polozkam a k testovanym Ziakom sme umiestnili
do excelovského suboru. Riadky tabulky obsahovali menovity zoznam vsetkych
ziakov spolu s ich charakteristikami (napriklad prislusnost’ ziaka k typu zakladnej
Skoly vzhl'adom na zriad’ovatel’a a lokalitu, ucitel'ovi z hl'adiska jeho kvalifikovanosti,
pohlavie Ziaka, dizka 3tudia anglického jazyka, a podobne). Napokon kazdému
ziakovi sme priradili parameter jeho latentnej schopnosti theta.

Parametre vztahujice sa ku vSetkym polozkdm pouzitym v oboch
variantoch tvorili zahlavie stipcov excelovskej tabulky. Pre kazdy logisticky model
sme vytvorili jednu excelovski tabulku. Tym sme chceli porovnat fungovanie
jednotlivych logistickych modelov vzhl'adom na pribudajiice parametre, a hapokon
porovnat’ rozdiely v dosahovani pozadovanej urovne ovladania cudzieho jazyka
ziakmi na vystupe z primarneho stupfia vzh'adom na pouzity logisticky model.

Nasledne sme mohli aplikovat’ Schulzovu metdédu postdenia ovladania
cudzieho jazyka. Pomocou dosadenych polozkovych parametrov a parametra latentnej
schopnosti ziaka sme vypocitali hodnoty ciastkovych pravdepodobnosti spravnej
odpovede kazdého ziaka na kazdu testovi polozku (zahrnuli sme aj tie polozky, ktoré
ziakovi neboli administrované v jeho variante). Pri vypocte pravdepodobnosti sme
vyuzili zndme vztahy z Casti 2.

Napokon sme vypocitali hodnotu priemernej pravdepodobnosti kazdého
ziaka odpovedat’ spravne na vSetky testové polozky z oblasti Al.1+, a tato hodnotu
sme porovnali s kritériom 0,80 (pre zaujimavost’ uvadzame aj vysledky vzhl'adom na
porovnavacie kritérium 0,65 a 0,50).

Sthmné pocty ziakov dosahujucich alebo nedosahujiicich uroven Al.1+
vzhl'adom na pouzity logisticky model prezentujeme v nasledujucej tabulke (Tab.1)
a graficky formou histogramov (graf 1, 2, 3).

Tab. 1: Porovnanie dosahovania virovne Al.1+ Ziakmi vzhladom na pouZity logisticky model

1PL model (Rasch) 2 PL model 3 PL model (Lord)
Porovnavacie dosahuje nedosahuje dosahuje Nedosahuje dosahuje | nedosahuje
kritérium | Al.l+ Al.l+ All+ Al.l+ All+ All+
0,80 (Schulz) 154 584 170 568 222 516
0,65 416 322 425 313 499 239
0,50 639 99 628 110 703 35

Graf 1: Schulzova metéda — posuidenie oviadania AJ vzhladom na
1 PL model (obtaznost poloziek)
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Posudenie ovladania AJ Ziakmi na Grovni A1.1+
(Schulzova metéda - 1PL model)
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Graf 2: Schulzova metéda — posidenie ovladania AJ vzhladom na
2 PL model (obtaznost, diskrimindcia)

Posudenie ovladania AJ ziakmi na Urovni A1.1+
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Graf 3: Schulzova metéda — posidenie ovladania AJ vzhladom na
3PL model (obtaznost, diskrimindcia a pseudosanca)
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Za najhodnovernejsi logisticky model, z hl'adiska posudenia ovladania
anglického jazyka Ziakmi na vystupe z 1. stupiia ZS, mozno pokladat’ prave Lordov
logisticky model. Zohladnuje totiz vplyv vSetkych troch polozkovych parametrov,
ktoré treba brat’ do tivahy pri vyhodnocovani vysledkov. Je prirodzené, Ze zaradenim
uzatvorenych poloziek s vyberom odpovede sme zvysili pravdepodobnost’ spravnej
odpovede ziakov na sériu poloziek z oblasti Al.1+. Preto podla Lordovho modelu je
pocet ziakov dosahujucich referencnil urovenn Al.1+ vyssi ako v ostatnych dvoch
modeloch.

Odbornici na tvorbu jazykovych testov odporucaji zaradenie uzatvorenych
poloziek s vyberom odpovede s podmienkou dobre fungujicich distraktorov
(nespravnych odpovedi). Distraktory musia byt skonstruované tak, aby ¢o najlepsie
odlisili ziakov, ktori disponuju pozadovanou vedomostou v oblasti, ktora polozka
testuje, od ziakov, ktori touto vedomostou nedisponuji, alebo disponuji fiou iba
Ciastoéne. Kazdy distraktor by sa mal podobat’ spravnej odpovedi, ¢o do gramatickej
formy, $tylu, ¢i diiky57 (HALADYNA, 2004: 69). Zaroven v porovnani s otvorenymi
polozkami s kratkou odpovedou, je tento typ uzatvorenych poloziek objektivnejsie
skorovatelny.

Pri interpretovani vysledkov merania by sme chceli upozornit' na to, ze
vysledky, ktoré sme v ramci merania jazykovej kompetencie ziakov ziskali, mohli byt’
V pozitivnom alebo negativnom zmysle ovplyvnené viacerymi vonkaj$imi alebo
vnutornymi ~ Cinitelmi. V suvislosti so ,skreslovanim™ vysledkov merania
(measurement bias) najcastejSie hovorime o tychto faktoroch, ktoré mézu byt jeho
pri¢inou % (JENSEN, 1980): pohlavie Ziaka, pohlavie skusajiceho, resp. tvorcu
poloziek a testu, prislusnost’ ziaka k istej kulturnej skupine alebo socio-ekonomickej
triede, spdsob skoérovania testovych poloziek a testu, faktory stvisiace so situaénymi
a proceduralnymi podmienkami testovania (¢asové obmedzenie testu, sposob zadania
instrukeii, postoj skusajuceho), faktory suvisiace s motivaciou, postojom
a osobnost'ou skiisaného ziaka (strach a obavy z testovania, vol'ny pristup k testovaniu
pokial' test nie je na znamku, motivacia k dosiahnutiu uspechu, sebaoceniovanie,
uvazovanie-impulzivnost’).

Zaver

Na zaver mozno poznamenat, Ze v sufasnosti uZz nikto nepochybuje
0 dolezitosti vCasnej edukacie deti v oblasti cudzich jazykov. Mnohé vyskumy
poukazuju na to, ze ¢im skor sa dieta zacne ucit’ cudzi jazyk pomocou spravneho
pedagogického pristupu, tym rychlejSie a efektivnejSie sa tento cudzi jazyk nauci.
Nastroje, ktoré maju byt vytvorené na to, aby merali dosiahnuté vysledky dietata
V cudzom jazyku, by nemali byt pre dieta stresujice. Skor naopak, mali by dieta
zébavnou formou stimulovat’ a motivovat’ ho k tomu, aby sa chcelo dozvediet’ viac,
aby chcelo pouZivat’ cudzi jazyk na naro¢nejSej urovni. Polozky v teste by mali byt
po obsahovej a vizualnej stranke primerané jeho veku a zaujmom.

Dolezitou sucastou testovania jazykovej kompetencie je aj spravna
interpretacia vysledkov zohl'adiujlica rozne faktory ovplyvitujuce vykon ziaka v teste.
Jednou zciest je aplikovanie teorie odpovede na polozku, ktorA ma v porovnani
s modelmi klasickej teorie testov niekolko zasadnych vyhod. Zasadnym rozdielom
v prospech IRT je invariantnost’ Gidajov vzhladom na parametre osoby a polozky.
Odhady schopnosti osoby nie st zavislé od konkrétneho testu, zaroven parametre

" HALADYNA, T. M.: Developing and Validating Multiple-Choice Test Items. New
Jersey: Arizona State University West, Lawrence erlbaum associates, publishers,
2004.

58 JENSEN, A. R.: Bias in mental testing. London: Methuen & Co., Ltd., 1980.
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polozky nie st viazané na konkrétnu skupinu skiisanych ziakov. Tymto spdsobom sa
rie$i problém nedostatku miery porovnatelnosti medzi skupinami testovanych
jednotliveov vzhladom nardzne testy, resp. varianty testov. Tato vlastnost’ sme
vyuzili prave pri aplikovani Schulzovej metody.
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Traduction a I’aide de la traduction assistée par ordinateur (TAO)
Jozef Stefeik

Résumé

Dans cet article, nous réfléchirons sur le travail du traducteur qui utilise ou non les
outils de TAO en donnant une poignée d’exemples de traduction automatique a partir
de Google Traducteur. Les exemples ont pour but de démontrer un usage facultatif de
la traduction automatique dans une perspective didactique, afin d’apprécier la
traduction comme la perspective d’un processus qui considére son produit comme un
objet d’évaluation. Etant donné que de plus en plus de versions d’outils de TAO en
ligne ont fait leur apparition, incluant la traduction automatique, le role d’un
traducteur se transforme en une autre activité : le traducteur est désormais responsable
de tout le processus de traduction. Fondamentalement, la philosophie et la stratégie de
la traduction automatique (TA) et de la traduction assistée par ordinateur (TAO) se
basent sur 1’utilisation d’une mémoire de traduction externe faite de segments ou
d’unités entieres créée par la récupération de textes « déja traduits ». Inspirés par nos
collégues luxembourgeois, nous essaierons de définir le role de la TA et de la TAO a
I’aide de nouvelles méthodes d’adaptation des textes sources (données d’entrée) par la
simplification de leurs structures de langage.

Mots-clés : le traducterur, traduction assistée par ordinateur, la traduction automatique,
le processus de traduction, la didactique de traduction

L’efficacité de la traduction automatique

On peut se poser une question : « La traduction automatique, telle qu’elle est
utilisée aujourd’hui, répond-elle aux critéres mentionnés précédemment ? »

Lorsqu’ils traduisent, les traducteurs s’évertuent a trouver des solutions de
traduction satisfaisantes plutdt que des « équivalents » qui correspondent aux
dictionnaires et qui englobent un certain nombre d’unités lexicales. Ce principe
trouve son origine dans la polysémie des langues ainsi que dans la macro-stylistique
d’un texte. Cette structure détermine le choix de bons procédés de communication
dans le but de conserver I’idée de départ selon la situation et la fonction du texte. Le
slogan ci-dessous provient d’une campagne a 1’occasion d’élections régionales et
illustre ce propos.

Exemple 1(internet) : Nobody is perfect. 1 am ,nobody”. Traduction littérale
slovaque : Nikto nie je dokonaly. Ja som nikto.... (Traduction incorrecte qui entraine
une perte de sens)

Nikto nie je dokonaly. Ja nie som nikto.... (Traduction sémantiquement correcte qui
« fait sens »)

Cet exemple nous montre que la traduction littérale fait perdre le sens de la
phrase dans la langue cible. Ce genre de traduction se retrouve souvent avec la
«traduction automatique » utilisée par les traducteurs professionnels ou non.
Cependant, malgré un développement rapide des technologies de I’information et de
la communication (TIC), la traduction automatique n’est pas encore capable de
traduire correctement d’un point de vue grammatical ou méme sémantique (pour
reconnaitre les significations cachées ou lire entre les lignes), ce qui représente
encore un défi pour les formateurs ou les jeunes traducteurs. C’est pourquoi le réle
des traducteurs évolue au cours des années. Grace aux outils de TAO, le travail du
traducteur se transforme en un autre genre de travail. La question ici est de savoir
comment fournir une relecture d’une traduction dans une langue étranggre, effectuce
par un locuteur natif de la langue cible qui a regu une formation d’expert en traduction
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ou relecture. L’exemple suivant d’une « traduction Google » du slovaque vers
I’anglais montre a quel point la compréhension micro-stylistique peut étre fausse et ce
a cause d’une utilisation incorrecte d’équivalents lexicaux.

Exemple 11.

Slovaci si utiahli opasky, minali menej a odkladaju si peniaze radsej na horsie éasy.
Uspory slovenskych domdcnosti stipli.

Traduction automatique: Slovaks retreated belts, and spend less money aside for a
rainy day instead. Slovak household savings have increased.

Correction (frangais) : retreat-tighten, le verbe spend devrait étre au passé. La
seconde phrase est correcte.

Exemple 111.

Europska komisia prijala prvé opatrenie s cielom do roku 2015 zaistit, aby automobil
v pripade vaznej dopravnej nehody mohol sam iniciovat’ volanie na tiesniovu linku.
Traduction automatique : The European Commission adopted the first step to the year
2015 to ensure that the car in case of a serious accident could itself initiate an
emergency line.

Correction (frangais) : the first step-the first measure, la seconde partie de la phrase
fait perdre le sens de départ a cause d’une mauvaise formulation (initiate, itself, the
car).

Exemple IV.

It is not impossible for politicians to reduce the West’s frighteningly high
unemployment levels.

Traduction automatique en slovaque : Nie je mozné, aby politici s ciel’om zniZit’
Zdapadu desivo vysokd miera nezamestnanosti.

On peut noter une perte de bon sens dans ce dernier exemple a cause des structures
différentes des deux langues (le slovaque appartient aux célébres « langues
synthétiques » flexionnelles alors que 1’anglais est une langue analytique avec un
faible ratio de mots par morphémes). La structure de la langue cible ne détermine pas
seulement le sens, mais aussi la signification de la phrase. Lorsqu’aucune
signification n’est trouvée, le sens ne peut pas étre conservé. Si nous pouvions
corriger cette phrase grammaticalement, nous lui donnerions certainement une
signification. Cependant, nous ne pouvons pas ’adapter sans connaissance de son
contexte. En conséquence, il n’existe pas de conclusion claire : si la traduction
automatique ne peut pas analyser le texte a partir d’un point de vue macro-stylistique,
le «sens commun » ne peut pas étre conservé. Ce genre de travail devra étre effectué
par des équipes de traducteurs professionnels. Toutefois, un travail de « soutien » doit
étre fait durant la premiére phase de traduction.

Peut-on se passer des outils de traduction informatique ?

A cet égard, on ne peut pas affirmer que la traduction sans aucune aide de
logiciels intelligents (SDL Trados, Wordfast, Star, Metatexis, TM-Database...) soit
inefficace. Par contre, la traduction assistée par ordinateur (TAO) peut s’avérer trés
utile pour les traducteurs (s’ils sont capables d’utiliser les outils de TAO de maniére
efficace), car elle permet de gagner du temps, de rendre le processus de traduction
plus simple, d’enregistrer les résultats etc. De nos jours, une nouvelle forme de «
traduction externalisée » pour utilisateurs publics de sites web est trés populaire tout
comme 1’association TAUS Data qui est une organisation a but non lucratif pour le
partage de données linguistiques. Tous ces services supplémentaires sont, pour le
futur de la traduction, inévitables.
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Outils de TAO, TA et approvisionnement par la foule comme moyens de
recherche et d’outil didactique

Etant donné que la traduction est une activité centrée sur la production de textes,
les outils de TAO permettent aux traducteurs d’envisager plus d’options en ce qui
concerne la signification du bon sens lors du processus de traduction. Faire preuve de
bon sens en traduction varie en fonction du type de texte, de I’intention et de la
situation de communication du message. C'est pourquoi il est nécessaire d'acquérir
une certaine souplesse d'adaptation, une capacité a pouvoir communiquer une variété
d'expressions, de styles et de registres. De ce fait, tout repose sur la créativité, une
notion que seuls les étres humains possédent, a la différence des logiciels.

Une question se pose naturellement a ce sujet : peut-on apprendre a devenir
créatif et peut-on rendre les étudiants plus créatifs ? Oui et non. Il faut garder a
I’esprit que la créativité en traduction présente certaines limites et nous, en tant que
professeurs, devons signaler aux étudiants en traduction qu’il est vite facile de se
retrouver sur la corde raide, ce qui signifie que le franchissement des limites fixes
définies par le texte source peut engendrer des conséquences inéluctables. Ainsi, le
bon sens en traduction est essentiellement déterminé par les normes en vigueur qui
coexistent dans un environnement culturel concret. Nous pouvons évoquer ici les
stratégies de traduction telles que 1’exotisation, la naturalisation, 1’adaptation, la
neutralisation (Gromova,E., Miiglova, D., Vilikovsky, J.), etc. qui doivent
impérativement étre appliquées dans tout cours ou processus de traduction. Le talent
individuel représente le second aspect, mais il n'est pas obligatoirement inné. Cette
disposition & la traduction (la capacit¢é a comprendre et transmettre le message
correctement) doit étre continuellement renforcée par une pratique réguliere.

Sur le plan pragmatique, la facon dont le texte communique le message avec
vraisemblance constitue une preuve tangible de bon sens ou une tentative de le
préserver ; les destinataires du texte cible doivent étre en mesure d’utiliser
positivement les informations recues.  Cependant, cet aspect peut s’avérer
problématique car il est fort probable que les différents participants a la
communication et leurs diverses cultures soient percus différemment. C’est
également pourquoi il est nécessaire d'effectuer de nombreuses mises au point ainsi
que des relectures et corrections.

Annexe

Données d’entrée :

The entity recognises a deferred tax liability of 8 (40 at 20%) if it expects to sell the
item without further use and a deferred tax liability of 12 (40 at 30%) if it expects to
retain the item and recover its carrying amount through use.

Données de sortie :

L’entité comptabilise un passif d’impot différé de 8 (40 a 20%). S’il prévoit de
vendre le poste sans autre utilisation et un passif d’impdt différé de 12 (40 a 30%) s’il
s’attend a de conserver le poste et de recouvrer sa valeur comptable par 1’usage.
Source : The enterprise recognises deferred tax liability of 8 (40 at 20%) if it expects
to sell the asset without further use an a deferred tax liability of 12 (40 at 30%) if it
expects to retain the asset and recover its carrying amount through use.

Cible : L’entreprise comptabilise un passif d’imp6t différé de 8 (40 a 20%) si elle
s’attend a vendre I’actif et ne plus I'utiliser, et un passif d’imp6t différé de 12 (40 a
30%) si elle s’attend a conserver ’actif et a recouvrer sa valeur comptable par son
utilisation. (Eisele, A., Lavecchia, C., DGT for Translation, Luxembourg)
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Book Reviews

Informacné technolégie v sluzbe krasna

Malovecky, Mojmir: Informaéné technologie aumelecky preklad. PreSov:
Vydavatel'stvo Michala Vaska 2011. 146 s. ISBN 978-80-7165-842-9.

Vedeckd monografia Mojmira Maloveckého je dokazom toho, ze
problematika vyuzitia informaénych technologii pri praci s textom neustale
otvaranové obzory. Autor vo svojom diele rozvija myslienku moznosti prepojenia
informaénych technologii a prekladu cudzojazyéného textu, priCom svoj zaujem
sustred’uje vylucne na umelecky text. Predmetné dielo tak mozno vnimat’ ako pokus o
spochybnenie urcitej skepsy vyplyvajucej z presvedéenia, ze umelecky preklad je
natol’ko citlivou tvorivou ¢innost'ou l'udského ducha, ze akykol'vek automatizovany
zasah do nej nema opodstatnenie.

Pochopitelne, vyuZitie informaénych technologii v procese prekladu
umeleckého textu ma svoje Specifikd a obmedzenia. Autor vychadza z tézy, ze
zmysluplné vyuzitie automatickej podpory ma svoje odévodnenie len v prvej faze
prekladu, a to na urovni analyzy jazykovych javov vychodiskového textu. Tu mbze
softvér ul'ah¢it’ a skvalitnit’ pracu prekladatel’a, ktory sa snazi spravne uchopit’ obsah
vychodiskového textu. Druha faza v procese prekladu uz nevyhnutne vyzaduje
vSeobecny rozhlad, vyjadrovacie zru€nosti aumelecky talent prekladatela, aby
zmysluplne naplnil ciel, ktorym je vytvorenie ¢o najvernejSicho ekvivalentu
vychodiskového textu v cielovom jazyku, ato nielen po obsahovej, ale aj po
formalnej a estetickej stranke. Ako totiz poznamenava autor, pecat’ kultury vtlaca
umeleckému dielu tvorca textu originalu,no prekladatel, sprostredkovatel’ tohto
odkazu, musi byt’ znalcom nielen vychodiskovej, ale i cielovej kultury.

Dielo Mojmira Maloveckého je umiestnené v teoreticko-aplika¢nom rameci.
Teoretické vychodiska pre vytvorenie konkrétneho softvérového nastroja
pouzitel'ného pre automatick podporu prekladu su aplikované na konkrétnej dvojici
jazykov, vychodiskovom francuzskom a cielovom slovenskom jazyku. Autor vsak
zaroven zdoraznuje, ze hoci navrhnuty nastroj na podporu prekladu vznikol na
zéklade skimania konkrétnej dvojice jazykov, zavery a zistenia, ku ktorym dospel, st
pouziteI'né pre akukol'vek dvojicu jazykov.

Autor sa vo svojich avahach dotyka otazok dvojitej povahy. Prvou otazkou
je vztah informaénych technoldgii a jazyka, druhou Kkontrastivna analyza dvoch
osobitych jazykovych systémov. Uroven spracovania vychodiskovej platformy sved&i
0 vysokej odbornosti a Sirokom rozhlade autora — lingvistu, teoretika prekladu
a nadsenca technologii suvisiacich s vyskumom jazyka.

Uvodné kapitoly monografie poniikaji prehl'ad dostupnych elektronickych
slovnikovych databaz francuzskeho jazyka, ako aj informacie o vedeckych
pracoviskach a technologiach zameranych na automaticku analyzu literarneho textu.
Rozsiahla Cast’ diela je venovana vztahu umeleckého textu a automatickej metode
podpory prekladu. Velmi cennymi su kapitoly dotykajice sa otazok analyzy a
spracovania kontrastivnych javov francuzskeho a slovenského jazykového systému,
pretoze zistené zavery sluzia autorovi ako zdkladny rdmec pre vyber
automatizovatelnych jazykovych javov, ktoré mozno nasledne zaradit do metody
podporného softvéru. Softvérové riesenie automatickej metddy podpory prekladu, ako
ho pontika Mojmir Malovecky, je v podstate interaktivnou, gramatickykontrastivne
orientovanou hypertextovou elektronickou slovnikovou databazou, ktord umoziuje
prekladatelovi ustvztaznit' vybrané javy vychodiskového textu s nalezitymi
ekvivalentmi v cielovom jazyku.
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Monografia Mojmira Maloveckého je vysledkom zrelej a vedecky
fundovanej uvahy o moznostiach a hraniciach sucasnych technolégii suvisiacich
s vyskumom jazyka, umeleckého prekladu, jazykovej analyzy a pocitacovej podpory
prekladu. V tomto duchu autor navrhuje softvér pracujici na principe modulov, ktory
Vv texte originalu deteguje potencidlne problematické miesta, pri ktorych hrozi riziko
nespravnej interpretacie, a teda aj nespravneho prekladu do cielového jazyka. Ako
vSak autor uvadza na viacerych miestach svojho diela, predkladany softvér je len
pomdckou ponukajicou moznosti rieSenia, rozhodnutie o findlnej podobe
prekladaného textu je vzdy vysledkom tvorivej prace konkrétneho cloveka —
prekladatela. Prave ten je totiz povolany o najvernejSie sprostredkovat krasno
vychodiskovej kultury inojazyénym prijimatelom.
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ABSTRACTS

Hana Gruet-Skrabalova: VP-Ellipsis and the Czech Auxiliary byt (‘to be”)

This paper deals with VVP-ellipsis after the auxiliary verb byt (‘to be’) in Czech. We
ask in particular why VVP-ellipsis is only possible in future tense and in passive voice.
We show that distinct forms of the auxiliary byt differ with respect to their
morphological status, tense, aspect and negation. Consequently, we claim that these
forms occupy distinct syntactic positions in the clause. Only future and passive forms
are generated below Negation, in the head immediately dominating the VP and
licencing ellipsis of its VP complement.

Key Words

Syntax, ellipsis, auxiliary verb, Verb Phrase (\VP), Czech

Olga Ruda: Translational Terminological Dictionaries of the 20th Century
(1945-1999)

The article is devoted to the Ukrainian and Slovak terminography. The history of the
Ukrainian and Slovak terminography after 1945 is discussed in more details and basic
information about terminological and translation dictionaries of that period along with
overview of recent publications are presented. We have described terminology from
different branches of science from theoretical, methodological and historical
perspectives. Basic terminographical processes are shortly outlined, methods and
techniques of terminological compilation are mentioned.

Key words

Terminology management, terminology, terminography, terminological dictionary,
theory, methodology, history, Slovak Republic, Ukraine

Viktoria Liashuk: Belarusian and Slovak Languages in the Typology of the
Slavonic Languages

Typological similarity of literary languages forms the general basis for comparative
analysis. The study of parametric peculiarities of folklore sphere in Slavic typological
features of Belarusian and Slovak languages basing on facts from their history and
their modern interpretation.

Key words

Belarusian and Slovak literary languages, Slavonic literary languages, typological
approach, tradition in lingvistic development

Rail Ferniandez Sanchez-Alarcos: Literary and Interartistic Comparatistics:
Crucification Scene on the Issenheim Altarpiece by Joris-Karl Huysmans and
José Angel Valente

This article examines Joris-Karl Huysmans and José Angel Valente’s works, from the
standpoint comparative. The literary texts under consideration are about the same
subject: the Griinewald’s crucifixion of Issenheim. We study the conditions for receipt
of both interpretations. For Huysmans, his vision of Christ is determined by the
modernist literature at the end of the nineteenth century. Literature is characterized by
its strong anti-realism. For Huysmans the Issenheim Christ defined by his naturalism
spiritualist. In the case of reading Valente, analyzes their relationship with the
philosophy of Benjamin and how to interpret Valente Grunewald’s painting from his
own poetic ideas.

Key words

Huysmans, Valente, Griinewald, modernism, essentialist poetry
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Eva Mesarova: Theoretical Insights into Fantasy Literature after Todorov in
Italian Literary Environment

The theory of fantastic literature in “period after Todorov”, in Italian literary
environment is mainly concerned with the issues of the relationship between realistic
and fantastic. At the end of the twentieth century, but also at present, it is thought that
the paradigm of reality is now more complicated. It is a fiction, in which the mystery
is replaced by enigma (meaning secret or riddle), thus awakening sense for the
absurdity in the reader. In thus perceived fantasy contradictions are open, unresolved,
and so the interpretations of the text further expand of new allegorical and hesitant
options.

Key words

Fiction, reality paradigm, autoreflexive literature supernatural, unreal

Meriem Ahmed: Talking, Drunkness and Liberation in Rabelais’ Pantagruel

The speech, at Rabelais, is one of the most important sources of the theatre of
utterances, seeking to destroy any form of consistent plot, and narrative stability. The
speech or what is called “chattering” sets up a definite verbal exchange representing a
sign of exhilaration, this “exhilarated” speech acquires the aesthetics that express the
freedom and the spontaneity of a carnival.

Key words

Speech, chattering, exhilarated, the theatre, freedom

Miria Lalinskda: Measurement of Pupils’ Foreign Language Competence at the
End of Primary Education in Slovakia

The paper derives from the current needs of the educational research in Slovakia
related to measurement and interpreting of the results of foreign language education.
Currently, there is a school reform in progress which includes the implementation of
the new state educational program ISCED1. The school year 2011/2012 brought the
first graduates of this new national curriculum. We focused our attention on a modern
approach of testing through the ltem Response Theory (IRT) and its basic models to
evaluate the degree of English language competence of pupils at the end of primary
education.

Key words

Language competence, foreign language mastery, measurement, testing, Item,
Response Theory, Schulz method

Jozef Steféik: Computer-Assisted Translation (CAT)

In the paper, we reflect the translator’s work with and without computer-assisted
translation by giving some examples of machine translation made by Google
translator. The examples are meant to demonstrate an option to use machine
translation for didactic purposes, to see the translation from the perspective of a
process-oriented activity that considers its product as an object for evaluation. Since
there are more and more online-versions of various CAT tools, including machine
translation, the role of a translator turns into another activity, responsible for the
whole translation process. The philosophy and strategy of machine translation (MT)
and computer-assisted translation is based on external memory translation of
segments or whole units by retrieval the “already translated” texts.

Key words

translator, computer-assisted translation, machine translation, translation process,
translation didactics
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